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General information
i’} I!m Please read these original operating in-
=l structions and the enclosed safety in-

structions prior to the initial use of your device. Proceed
accordingly. Keep both booklets for future reference or
subsequent owners.

Proper use

Use the steam cleaner only for private households.
The appliance is intended to be used with steam and
can be used with the appropriate accessories as de-
scribed in these operating instructions. You will not
need any detergent. Please adhere to the safety in-

structions.
CAUTION - Please read the operating in-

A structions!

Steam
CAUTION - Danger of scalding

Environmental protection

Symbols on the machine

The packaging material can be recycled. Please
do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.

Old appliances contain valuable materials that
can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
old appliances using appropriate collection sys-
tems.

Electrical and electronic devices often contain compo-
nents which could potentially pose a danger to human
health and the environment if handled or disposed of in-
correctly. However, these components are necessary
for the proper operation of the device. Devices marked
with this symbol must not be disposed of with regular
household rubbish.

Notes about the ingredients (REACH)

You will find current information about the ingredients
at:

www.kaercher.com/REACH

1> £

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is illustrated on
the packaging. Check the contents of the appliance for
completeness when unpacking.

In the event of missing accessories or any transport
damage, please contact your dealer.

Warranty

The warranty terms published by the relevant sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in manufacturing. In
the event of a warranty claim please contact your dealer
or the nearest authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts. You will find a
list of spare parts at the end of these operating instruc-
tions.

Safety Devices

A CAUTION
Safety devices protect the user and must not be modi-
fied or bypassed.

Pressure controller

The pressure controller keeps the boiler pressure dur-
ing the operation as constant as possible. The heating
is turned off if the maximum operating pressure of 4 bar
is reached in the boiler and is reactivated in case of a
pressure drop in the boiler due to steam tapping.

Boiler thermostat

If, in case of a malfunction, there is no water in the boil-
er, the temperature in the boiler rises. The boiler ther-
mostat turns off the heating. Once the boiler is filled,
normal operation can continuet.

Safety thermostat

The safety thermostat turns off the appliance if the boiler
thermostat and the pressure controller fails and the ap-
pliance overheats in case of a malfunction.

Please contact your local KARCHER customer service
to arrange for the reset of the safety thermostat.

Maintenance lock

The maintenance lock acts as a pressure control valve
at the same time. It seals the boiler against the steam
pressure that builds up in the boiler.

If the pressure controller is defect and the steam pres-
sure in the boiler rises, the pressure control valve, and
steam is emitted through the maintenance lock to the
outside.

Please contact your local KARCHER customer service
before you put the appliance into operation again.

EN -5



Description of the Appliance

These operating instructions describe the maximum
equipment. Depending on the model, there are differ-
ences in the scopes of delivery (see packaging).

= lllustrations on fold-out page!

A1 Appliance connector with cover
A2  Water reservoir

A3 Carry handle for water reservoir
A4 Selector switch

Operating panel

Display - OFF position

Display - water shortage (RED)
Display - heater (GREEN)

Min. steam level

Selection range of steam level
Max. steam level

Steam level Vapohydro function
6  Locking door for accessories compartment
A7  Maintenance lock

A8  Carrying handle

A9  Holder for accessories

Accessories storage

Storage for mains connection cable
Storage holder for floor nozzle

Mains cable with mains plug

Running wheels (2 ea.)

Steering roller

>
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B1 Steam gun

B2 Steam lever

B3  Unlocking button
B4  Child lock

B5 Steam hose

B6 Steam plug

C1  Detail nozzle

C2 Round brush

D1 Hand nozzle
D2 Terry cloth cover

E1 Extension tubes (two tubes)
E2  Unlocking button

F1  Floor nozzle

F2  Side-flaps

F3  Microfibre floor cloth

G1 Decalcifying sticks

Option

H1  Steam pressure iron

H2  Upper steam button

H3 Display - heater (ORANGE)
H4  Lower steam button

H5 Steam lock

H6  Temperature controller

H7  Steam plug

Quick Reference

= lllustrations on Page 2

ustration Il
= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Ilustration A
= Insert the steam plug into the appliance connector.

Ilustration X

= Plug in the mains plug.

= Switch on the appliance by turning the selector
switch.

INlustration Y

= Indicator lamp "heating on" is blinking (green)
Once the indicator lamp (heater) lights up perma-
nently, the steam cleaner is ready to use.

INlustration IH
= Connect the accessories to the steam gun.
= Operate steam lever.

= lllustrations on fold-out page!

Attaching the Accessories

> lilustration A
Open the cover of the appliance socket.

= Tightly insert the steam plug into the appliance con-
nector. The plug must click into place audibly.

To disconnect:

Press the cover of the appliance connector down
and disconnect the steam plug from the appliance
connector.

> lllustration X - E
Connect the required accessories (see Chapter
"How to use the accessories”) to the steam gun. In-
sert the open end of the accessory on the steam
gun and push onto the steam gun until the unlock-
ing button of the steam gun locks into place.

= lllustration

Use the extension tubes if necessary. To do so,
connect one or both extension tubes to the steam
gun. Insert the required accessories on the free
end of the extension tube.

Removing the Accessories

= Move the child protection unit toward the back
(steam lever locked).

> llustration [
To detach the accessory parts, press the unlocking
button and pull the items apart.

Filling the Water Reservoir

INustration Il

The water reservoir may be refilled at any time.
ATTENTION

Do not use condensation water from the drier!

Do not fill with detergent or other additives (for example
fragrances)!

Do not use pure distilled water! Max. 50% distilled water
and 50% tap water.

Do not use collected rain water!

EN -6
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You can remove the water reservoir to fill it or you can
fill it directly on the appliance.

Take off water reservoir

= Pull the water reservoir straight up.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking
while positioned vertically under the water tap.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Directly on the appliance

= Pourwater from a container into the funnel inlet. Fill
up to the "MAX" marking.

Turning on the Appliance

Place the unit securely on a firm surface.

Insert the mains plug into a socket.

Rotate the selector switch to steam level selection

range from the OFF position.

Display - heater blinks green.

= Wait until the heater display lights up permanently.
The steam cleaner is ready to use.

Notes

B [f there is no or not enough water in the steam boil-
er, the water pump starts and supplies water from
the reservoir into the steam boiler. The filling pro-
cess may take several minutes.

B The appliance briefly closes the valve every 60
seconds. This will prevent the valve from sticking.
There will be a slight audible click. The steam de-
livery is not impaired by this.

Refilling Water

In case of water shortage, the water shortage display

lights up red and a signal can be heard.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Notes

B Every time there is not enough water in the steam
boiler, the pump automatically supplies water from
the water reservoir into the steam boiler. If the wa-
ter reservoir is empty, the water pump is not able to
fill the steam boiler and the steam tapping is
blocked.

B The water pump tries to fill the steam boiler in short
intervals. If the filling process is successful, the red
indicator lamp goes off.

Adjusting the Steam Quantity

The emerging steam is regulated by a selector switch.

Depending on the type of contamination and its severi-

ty, this selector switch offers adjustment possiblities

from the minimum steam level (slight contamination) to

the max. steam level (severe contamination).

For severe contamination located in difficult to access

areas, there is the vapohydro function.

Adjusting the steam quantity

= Set selector switch to the required steam volume.

= While operating the steam switch, always direct the
steam gun at a separate piece of cloth until the
steam is emitted evenly.

v

Turning Off the Appliance

lllustration 1

= Rotate the switch to the OFF position to turn off the
appliance.

= Disconnect the mains plug from the socket.

llustration [IE1

= Push the steam switch until steam discharge stops.
Now, the boiler of the appliance is unpressurized.

= Move the child protection unit toward the back
(steam lever locked).

= Press the cover of the appliance connector to the
bottom and disconnect the steam plug from the ap-
pliance connector.

= Empty the residual water from the water reservoir.

Storing the Appliance

lllustration

lllustration

Store the round brush in the accessory compartment.
Insert the manual nozzle onto each extension pipe.
Put the extension pipes into the large acessory
holders.

Insert the point stream nozzle into the accessory
storage compartment.

Hook the floor nozzle into the parking position.
Wrap the steam hose around the extension pipes
and insert the steam pistol into the floor nozzle.
Stow away the mains cable in the accessory holder
for the mains cable.

How to Use the Accessories

Important application instructions

L2 2 2 R

Cleaning floor surfaces

It is recommended to sweep or vacuum the floor prior
to using the steam cleaner. This way, the floor is already
cleared of dirt/loose particles prior to the wet cleaning.

Refreshing textiles

Prior to treatment with the steam cleaner, always check
the reaction of the textiles in an inconspicuous location:
Steam at first, then let dry and then check for colour or
shape changes.

Cleaning of Coated or Lacquered Surfaces

When cleaning painted or plastic-coated surfaces, as
found on kitchen and living room furniture, doors, par-
quet; wax, furniture polish, plastic surfaces or paint can
come loose or stains can be created. When cleaning
these surfaces, briefly steam a cloth and wipe the sur-
faces with it.

ATTENTION

Never direct the steam jet at glued edges as the edge
band may loosen. Do not use the steam cleaner on un-
sealed wooden or parquet floors.

Cleaning of Glass

In case of low outside temperatures, especially in the
winter, warm up the window pane by slightly steaming
the entire glass surface. This will prevent tensions on
the surface which might lead to glass breakage.

Then clean the window surface with the hand nozzle
and attachment. Use a squeegee to remove the water
or wipe the surfaces dry.

ATTENTION

Do not direct steam onto the sealed locations of the win-
dow frame to prevent damage.

EN -7



Steam gun

You can use the steam gun without any additional ac-

cessories, €.9.:

—  to remove light wrinkles from hanging clothes by
steaming them at a distance of 10 to 20 cm.

—  to remove dust from plants. Here, keep a distance
of 20-40 cm.

—  for moist dusting, by briefly steaming the cloth and
wiping the furniture with it.

Detail nozzle

lllustration I

= Install detail nozzle on the steam gun.

The closer this nozzle is to the contaminated area, the
higher the cleaning effect, as the temperature and the
steam are highest at the nozzle output. Especially suit-
ed for cleaning difficult access locations, joints, fittings,
drains, sinks, toilets, blinds and heaters. Heavy lime
scale can be drenched in vinegar prior to steam-clean-
ing. Let the vinegar penetrate for about 5 minutes.

Round brush

llustration [1

= Attach the round brush to the detail nozzle.

The round brush can be installed onto the detail nozzle
as an accessory. Attached brushes can therefore be
used to remove heavy soiling.

ATTENTION

Not suitable for cleaning sensitive surfaces.

Hand nozzle

lllustration

= Install hand nozzle on steam gun.

Pull the cloth cover over the hand nozzle. Especially
well-suited for small washable areas, shower stalls and
mirrors.

Floor nozzle

Suited for all washable walls and floor coverings, e.g.

stone floors, tiles and PVC floors. Work slowly on very

dirty surfaces to allow the steam to act on the dirt for a

longer period of time.

Note

Detergent residue or care emulsions that are still pre-

sent on the surface to be cleaned can lead to streaks

during steam cleaning. However, these will disappear
with repeated cleaning procedures.

lllustration [¢

= Connect the extension tubes with the steam gun.

= Connect the floor nozzle to the extension tubes.

Illustration 3

= Attach the floor cloth to the floor nozzle.

—  Tip extension tube far forward until it is perpendic-
ular, thereby the side flaps of the floor nozzle fold
up down.

—  Place the floor nozzle on top of the floor cloth, allow
the side flaps to slide into the two tabs of the floor
cloth.

— Tip the extension tube back again, thereby the side
flaps lock and the cloth firmly at the floor nozzle.

Parking the floor nozzle

lllustration
= During work breaks, hook the floor nozzle into the
parking holder.

Steam pressure iron

Notes

B We recommend using the Kércher ironing table
with active steam extraction. This ironing table has
been designed to match your new steam cleaner. It
facilitates and, thus, accelerates the ironing pro-
cess substantially. In any case, you should use an
ironing table which is covered with a mesh-type un-
derlay allowing the steam to pass through.

B Please do not select the VapoHydro function while
the steam pressure iron is plugged in to prevent the
laundry to be ironed from getting wet.

= Make sure that there is fresh tap water in the boiler
of the steam cleaner.

= Tightly insert the steam plug of the iron into the ap-
pliance connector. The plug must click into place
audibly.

Display - iron will light up green permanently

= Start-up the steam cleaner according to the de-
scription.

Recommended steam levels:

Level Textiles

Min. steam level Slightly wrinkled clothes

Max. steam level Jeans

= Wait until the steam cleaner is ready to use.
Steam ironing

All fabrics can be steam ironed. Delicate imprints or fab-

rics should be ironed on the reverse or according to the

manufacturer’s specifications.

Note

For these sensitive textiles, we recommend using the

KARCHER non-stick ironing sole BE 6006.

= Adjust the temperature control of the steam iron
within the notched range (e*¢/MAX).

= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.

Note

The sole plate must be hot to prevent the steam from

condensing on the sole plate and dripping onto the gar-

ment to be ironded.

= Use the top or bottom steam switch.

— Steaming at intervals: Press the steam switch.
Steam will be emitted while the switch is pressed.

—  Continuous steaming: Pull the latch for the steam
switch toward the rear until it locks in. Steam will
escape continuously. To unlock, push the lock for-
ward.

= Direct the first burst of steam at the start of the iron-
ing process or after ironing breaks at a separate
piece of cloth until the steam is emitted evenly.

= You can hold the iron in an upright position to apply
steam to curtains, dresses, etc.

Dry ironing

ATTENTION

Even if you iron without steam, there must be water in

the boiler.

= Adjust the temperature of the iron according to the
garment you want to iron.

«  Synthetics
*  Wool, silk
«ss Cotton, linen

EN -8
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ATTENTION

Please observe the ironing and washing instructions in

your garment.

= As soon as the indicator lamp of the heater of the
iron switches off, you can start ironing.

Care and maintenance

Rinsing the steam boiler

Rinse the steam cleaner boiler at the latest after 8 boiler

fillings.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir or remove it from the ap-
pliance.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

lllustration

= Open the locking door of the accessory compart-
ment.

= Remove the accessories from the accessory com-
partment.

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

= Fill the boiler with water and swing it strongly. This
dissolves lime scaling residing on the boiler bottom.

lllustration [4

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

Descaling the Steam Boiler

As limes cale builds up on the boiler walls, we recom-
mend to de scale the boiler in the following intervals (RF
= reservoir fillings):

Degree of hardness °dH mmol/l |TF
| soft 0-7 0-1,3 100
Il | medium 7-14 1,3-2,5 |90
Il |hard 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |very hard >21 >3,8 50
Note

The hardness of the tap water can be inquired at your

water management office or the municipal utilities.

= Disconnect the mains plug from the socket.

= Allow the steam cleaner to cool down.

= Empty the water reservoir or remove it from the ap-
pliance.

= Remove the accessories from the accessory com-
partments.

lllustration

= Open the locking door of the accessory compart-
ment.

= Remove the accessories from the accessory com-
partment.

= Open the maintenance lock. For this, place the
open end of an extension pipe onto the mainte-
nance lock, lock it into the guide and unscrew it.

Illustration [

= Completely empty the steam boiler to remove exist-
ing water.

2 Use KARCHER descaler sticks for descaling.
Please follow the dosing instructions on the pack-
aging when preparing the descaler.

= Pourthe descaling solution into the boiler and allow
it to react for approximately 8 hours.

= Completely empty the descaling solution after 8
hours. A small amount of the solution will remain in
the boiler. Therefore, you should rinse the boiler
two to three times with cold water to remove any
residues of the descaler.

Illustration [4

Completely empty the steam boiler to remove exist-

ing water.

Screw the maintenance lock in using the extension

pipe.

Fill the water reservoir

The steam cleaner is ready to use.

Care of the Accessories

L 2 27

Note

The floor cleaning cloth and the cloth cover have been

pre-washed and can be used immediately for working

with the steam cleaner.

= You can wash dirty floorcloths and cloth covers in
the washing machine at 60°C. Do not use a liquid
softener as this would affect the ability of the cloths
to pick up dirt. You may tumble dry the terry cloths.
The microfiber cloths are not suitable for the tum-
ble.

Troubleshooting

Often, failures have simple causes and you can do the
troubleshooting yourself using the following overview. If
you are in doubt or if the failure is not listed here please
contact the authorized customer service.

Long heating-up time

Steam boiler is decalcified
= Descale the steam boiler.

No steam

Display - water shortage blinks red and signal is

emitted.

No water in the water reservoir.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

Display - water shortage lights up red.

No water in the steam boiler. Overheating protection of

the pump was triggered.

= Turn off the appliance.

= Fill the water reservoir up to the "MAX" marking.

= Turn on the appliance.

Water reservoir has not been inserted properly or is cal-

cified.

= Remove the water reservoir and rinse it.

= Insert the water reservoir and press downwards un-
til it arrests.

Steam lever cannot be pressed anymore

Steam switch is secured with the lock / child-proof lock.
= Move the child protection unit forward.

Steam iron "spits out” water!

= Set the thermostat to level se-.
= Rinse or decalcify the boiler of the steam cleaner.

Steam level VapoHydro selected

= Turn the selector switch to the steam level selec-
tion range.

EN -9



After ironing breaks, water drops come out of the

steam pressure iron

During longer breaks from ironing, the steam in the

steam line can condense.

= Direct the first burst of steam at a separate piece of
cloth.

High water output

Steam boiler is decalcified

Special accessories

| Order number|

Microfibre cloth kit for floor nozzle 2.863-020

Comfort Plus

2 soft cloth kit made of high quality microfibre.
Microfibre cloth set, soft cover 2.863-174
2 soft covers made of high quality microfibre.

= Descale the steam boiler. Terry-cloth covers 6.370-990
. P . 5 covers made of cotton

Power connection 4 round brushes for the detail nozzle
Voltage 220-240 V Round brush kit with brass bristles  2.863-061

1~50 Hz Removal of especially stubborn dirt ideal for insensi-
Protection class IPX4 tive surfaces.
Protective class | Round brush with scraper 2.863-140
P T ETes GE e Round brush with twol rows of heat—rgsistant bristles

and a scraper. Not suitable for sensitive surfaces.
Heating output 2200 W Big round brush 2.863-022
Heating output steam iron 700 W Because of large cleaning surface it provides more ap-
Operating pressure max. 0,42 MPa plication possibilities, especially for larger areas.
Heating time 3 Minutes Power nozzle and extension 2.884-282
Steam volume For the cle_ani_ng of difficult to access areas (such as
Continuous steaming 60 g/min corners) with increased cleaning power.
Steam push max. 150 g/min Turbo steam brush 2.863-159
Vapohydro 250 g/min For cleaning tasks where you would usually have to
— - scrub.
Filling quantity Textile care nozzle 4.130-390
Water reservoir 151 For freshening up clothes and textiles.
Boiler capacity 051 Wallpaper remover 2.863-062
Dimensions To remove wallpaper and glue residue.
Weight (without accessories) 6,0 kg Decalcifying sticks (9 pieces) 6.295-206
Length 439 mm Steam pressure iron 2.863-209
Width 301 mm Non-stick ironing sole 2.860-142
Height 304 mm Suitable for ironing sensitive materials.
Active ironing board AB 1000 2.884-993

Subject to technical modifications!

For excellent ironing results with substantial time-sav-
ing (only for 230 V).

EN -10
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OBWME YKAZAHUS. . . oo oo RU 5
3alUMTHBIE YCTPOUCTBA . .« o v v ee e e e RU 5
OnucaHue Npubopa. . . .. .. ovvvvie ... RU 6
KpaTkoe pyKOBOACTBO . . .. ..o vvien e RU 6
OKCNAYaTaUMS . . . o v et e e e s RU 6
Vcnonb3oBaHve NpUHAANEXHOCTEN . . . . . .. RU 8
Yxo[ 1 TexHu4eckoe obCnyxuBanue. . . . . . . RU 9
Momoub B cnyyae Henonagok . .......... RU 10
TexXHUYECKNE AAHHBIE . . .. ... ........... RU 1"
CneumanbHble NPUHAANEXHOCTUN . ... .. ... RU 11

Mepen nepBbIM NPUMEHEHWEM YCTPOMNCT-
Ba NpounTainTe 3Ty OpUrMHanbHYo UH-
CTPYKLUMIO MO 3KCnyaTauuv 1 npuraraemble ykasaHus
no TexHuke 6esonacHocTu. [JeAcTByinTEe B COOTBETCT-
BUK ¢ HUMU. CoxpaHuTe obe GpoLutopbl AN AanbHek-
LUEero Nosb3oBaHUs UNW ANs crneayoLero BnaaenbLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUO

WMcnonbaynte npubop Ans 04MCTKU NapoM UCKITOYM-
TenbHO B JOMaLLHEM XO3SIACTBE.

Mpn6op npeaHasHayveH Anst NPOBEAEHNUS OYUCTKM na-
pom. OUNCTKY MOXHO NPOBOAWTL C NMPYMEHEHMEM Noa-
XOAALMX NPUHAANEXHOCTEN, ONMUCAHHbBIX B PYKOBOACT-
Be no akcnnyaTaumun. Motowme cpefctsa He TpebytoT-
csi. CnepyeT cobniofaTb MHCTPYKLUMM MO TEXHUKe 6e3-
onacHocTh

CumBonbI Ha annaparte

BHUMAHWE — O3HakoMbTeCbh C MHCTPYK-
uuen no akcnnyaraumu!

Map
BHMMAHWE — onacHocTb oxora

3awuTa okpyxaroLlen cpeabl

YnakoBOYHble MaTepuasbl NPUroAHb! AN BTO-
pv4HoN 0bpaboTku. MoaTomy He BbibpackiBai-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLHUMM OTXo4amu, a
cpaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB Npuema BTopuY-
HOTO CbIpbS.

Crapble npubopbl coaepxart LeHHble nepepa-
ﬁ 6aTbiBaeMble MaTepuarnl, nognexatime nepe-

[Aave B MyHKTbl NPUEMKM BTOPUYHOTO Cbipbs. 1o-
BN 5TOMY YTUNM3NPYIiTE CTapble NpUGopbI Yepes

COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKN OTXOLOB.
OnekTpuyeckre 1 aNeKTPoHHbIe NPMBOPLI YacTo co-
fepxaT KOMNOHEHTbI, KOTOpble NpY HenpaBWIIbHOM 06-
paLleHnn Unu HeHaanexatlei yTunuaauum npeacras-
NAT NOTeHUManbHYo ONacHOCTb ANS Nofen 1 9Kono-
rMn. Tem He MeHee faHHble KOMMOHEHTbI Heo6X0aUMbI
ans npaeunbHon paboTebl npubopa. Mpubopsbl, 0603Ha-
YeHHble 3TUM CMMBOIOM, 3anpeLleHo yTUnnsnpoBsaTtb
BMecTe C 6bITOBbIMW OTXOAaMMU.
WHCTPYKUMM NO NPUMEHEHUIO KOMIMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHNs O KOMMNOHEHTax NpuBeAeHbl Ha
BeG-y3ne no crneayoLiemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

KomMmnnekT noctaBku

Komnnekraums npubopa ykasaHa Ha ynakoBke. [pu
pacnakoBke npubopa nNpoBepuTb KOMMNMEKTaLMIo.

Mpwn o6HapyxeHnn He[OoCTaOLMX NPUHAANEXHOCTEN
VNN NOBPEXAEHUI, NOMyYeHHbIX BO BPeMs TpaHCnop-
TUPOBKW, CreayeT YBEAOMUTbL TOProBYIO OpraHn3aLmio,
npoasLuyto npubop.

FapaHTus

B kaxpgow cTpaHe AeicTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TUMHbIE YCNOBUSI, U3AaHHbIE YNONHOMOYEHHON OpraHu-
3auven cbblTa Hale NPoAyKUMU B JAHHOW CTpaHe.
Bo3MoxHble HemcnpaBHOCTH Npubopa B TeyeHue ra-
paHTUINHOrO CpoKa Mbl ycTpaHsieM 6ecnnaTtHo, ecnu
npuyMHa 3aknyaeTcs B AedekTax MaTepuanos unm
olmbkax npy M3rotoBrneHun. B cnyyae BO3HUKHOBEHMS
NnpeTeH3uii B Te4eHMe rapaHTUItHOro cpoka npocbba
obpaluatbesi, uMesi Npu cebe Yek o Nokynke, B TOPro-
BYI0 OpraHusauuio, npoaasLuyto Bam npubop unm B 6nu-
XaWLLyto YNorTHOMOYeHHYto crny6y cepBucHoro obeny-
KUBAHWS.

[aTa Bbinycka oTobpaxkaeTcst Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaAHHOM BUAE.

[Mpy aTOM OTAENBHBIE LNMDPbLI UMEIDT
cnepyoLlee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

rof Bblinycka

cTorneTue Bbinycka
OecsaTuneTve Bbinycka

BTOpas uudpa mecsua Bbinycka
nepBsas uMpa MmecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takum 06pasom, B 4aHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

3anacHble Yyactu

Mcnonb3yiTe TONbKO OpUrMHasbHbIe 3anacHble 4acTu
dmpmbl KARCHER. OnucaHue 3anacHbix YacTen Haxo-
[WTCA B KOHLLE AaHHON MHCTPYKLMK NO 3KCnyaTauuu.

3awmTHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

BawumHbie ycmpolicmea criyxam Ons 3aWumsl 1osib-
3o0eamenel. BudouameHeHue 3awumHbix ycmpoulcme
unu npeHebpexeHue umu He OoMycKaemcs.

PerynﬂTop AaBrieHnsa

Perynstop faBneHvsi ynepxveaeT faBneHue B napo-
BOM KOTINE BO BpeMsi paGoTbl N0 BO3MOXHOCTY Ha Mo-
CTOSIHHOM YpOBHe. Mpu JOCTUXEHUN MAKCUManbHOTO
paboyero AaBneHnsi B NapoOBOM KOTNE NOAOrPEB OT-
KMoYaeTcs U CHOBa BKIKOYAETCs Npu NafeHun Aaene-
HUA B KOTE B pe3ynbTaTe oTbopa napa.

TepMOCTaT KoTna

Koraa npu nosiBneHuy oMbk B KOTNE HET BOAbI, TO
TemnepaTtypa B HeM Bo3pacTaeT. TepmocTaT koTna oT-
KnoyaeT HarpeBaHve. HopmarnbHbI peXxum CHoBa BO3-
MO>XEH, ECNy KOTEeN HaronHeH.
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ABapuiHbIN TepmocTaT

Ecnv npu nosiBneHuy owmbkn perynatop AasneHus u
TEpMOoCTaT KOTNa BbIXOAAT U3 CTPOS U YCTPOICTBO ne-
perpeBaeTcs, TO 3aLUMUTHbIM TEPMOCTAT BbIKIHOYAET
YCTPOWCTBO.

[ns cbpoca aBapuitHoro TepmocTaTa cnegyet obpa-
TUTLCS B YNOMHOMOYEHHYH0 CIy»0y cepBrUCHOro o6eny-
nBanusa oupmbl KARCHER.

3anop MHCNEKLMOHHOro OTBEPCTUSA

3anop VHCNEKUMOHHOTO OTBEPCTUS OQHOBPEMEHHO SIB-
NAeTcs KnanaHoMm orpaHuyeHus aasnexnus. OH 3akyno-
pviBaeT KOTes OT BO3HUKAKOLLEro AaBrieHus napa.
Ecnu perynsitop faBneHus okasancsi HeucrnpaseH u
[aBneHve napa B KOT/Ie BO3POCIIO, KnanaH orpaHuye-
HVS1 [AaBNEHUS OTKPbIBAETCA U Nap BbIXOAUT HAPYXy Ye-
pe3 3anop MHCMEKLUMOHHOTO OTBEPCTUS.

Mepea NoOBTOPHLIM BBOAOM NpuGopa B 3KCyaTauuio
obpaTtuTech B yNONMHOMOYEHHYIO CryX0y CepBUCHOMO
o6cnyxusanus upmsl KARCHER.

OnucaHue npu6opa

B paHHoM pykoBoacTBe Mo akcnyaTauum AaHo onvca-
HWe npubopa ¢ MakcMmarnbHol koMnnekTauuein. Kom-
nnekTaums oTIM4aeTcs B 3aBUCKMOCTM OT MOAENM (CM.
yNakoBKy).
= W3obpaxeHus cM. Ha pa3BopoTe! D
A1 PoseTtka npubopa C KpbILLKOH
A2  Pesepsyap Ans Bogpl
A3 Pyuka pesepByapa Ans Bofbl
A4 Tepekniovatenb
A5  [MaHenb ynpaBneHus
MnawvkaTop "Monoxexune BbIKN"
MuaukaTop "HepocTtatok Boab!" (KPACHbII?I)
Wnaukatop "Harpes" (3EMEHbIN)
MwuH. konuyecTBo napa
Bbi6op AnanasoHa pacxoaa napa
Makc. konunyecTBo napa
KonunuyectBo napa, dyHkumsa Vapohydro
6  3amok silmka Ana npMHagnexHocTen
7  TMpoGka ans TeXHUYECKoro o6cnyxmBaHNs
8  pykosTKa Ans HoweHus npubopa
9 [epxaTenb Ans NnpuHagnexHocTen
A10 XpaHeHve npuHagnexHocTen
A11 MecTo XpaHeHus ceTeBOoro LHypa
A12 TMapkoBoYHOE KpenneHne Hacagku ans nona
A13 CerteBoli kabenb CO LTENCENbHON BUIKO
A14 Paboune koneca (2 Wwryku)
A15 Hanpasnsiowmii ponuk

>r>>rQ "0 Q0 oW

B1 TMaposon nuctonet

B2 Pblvar nogauv napa

B3  KHonka nebnokunposku

B4  3auwwmta ot geten

B5 LUnaHr nogaun napa

B6 LlUtekep nogauv napa

C1 ®opcyHKka ToO4eYHON CTpyun
C2 Kpyrnas weTtka

D1  Py4yHas cdopcyHka

D2  Yexon u3 maxpoBon TKaHu
E1  YanuuutenbHble Tpy6ku (2 wr.)

E2 KHonka nebnokvpoBku

F1  dopcyHka Ans 4icTku nona
F2  BokoBble OTKMAHbIE KPbILLIKN
F3  TkaHb 4Nst MbITbsi NONa U3 MUKPOBOJSIOKOH

G1 CpeqacTBo Ans yaaneHus ussectu
NapameTp

H1  YTior gns rmaxeHuns napom nog AaBneHnem
H2  Beoikniovatens napa (HWKHWUIA)

H3  Wnaukatop "Harpes" (OPAH)XEBLIN)

H4  BoiknioyaTenb napa (BepxHui)

H5 bBnokupoBka BbikMO4aTeNs napa

H6 Perynatop Temnepatypbl

H7  LUtekep nogayn napa

Kpatkoe pykoBoacTBO

= MU306paxeHun npubopa cMm. Ha cTp. 2

PucyHok [ 1]
= 3anonHuTb pesepByap Ans BOAbl 4O OTMETKU
JMAX".

PucyHok A
=> BcrasbTe WTekep noaayy napa B pasbem npubopa.

PucyHok H
= BcraBbTe WTENCENbHY0 BUMKY B 3NIEKTPOPO3ETKY.
= Bko4UTb YCTPOWCTBO MOBEPHYB NepekniovaTerb.

PucyHok 4]

= KoHmponbHasi namna "Haepes" - mueaem 3ene-
HbIM U8EMOM.
Kak Tonbko KOHTponbHas namna HarpeBaHusi cBe-
TUTCS MOCTOSIHHO, NAPOOYNCTUTENb FOTOB K 3K-
cnnyartauum.

PucyHok 5]

= T[loaknioyeHne NpMHaANEXHOCTel K NapoBOMY Nu-
cTonery.

= HaxmuTe pblyar nogayv napa.

= MWN3o6paxeHus cm. Ha pasBoporTe!

YcTtaHoBKa npuHagnexHocTen

= PucyHok A
OTKpbITb KPbILLKY pasbema npudopa.

= HapexHo ycTaHoBWTe WTEKep Nodayn napa B
pa3bem npubopa. MNpu 3TOM LWTEKEP JOMKEH 3a-
MKCUPOBATLCH CO LLEMYKOM.
[nsi omcoeduHeHus:
HaxaTb Ha KpbILLKY pa3bema npubopa v n3eneyb
LiTekep nofjayv napa us pasbema npubopa.

> PucyHok X -
CoeanHNTb HeOBXOANMbIE NPUHAANENKHOCTM (CM.
pasgen "/cnonb3oBaHne nNpuHagnexHocten") ¢
napoBbIiM NMCTONETOM. [1nsi 3TOro OTKPbIThIN Kpan
NPUHAANEXHOCTVN HaAEeTb Ha NAapoBOW NUCTONET U
HaABWHYTb Ha NapOBON NUCTONET HACTOMbKO, YTO-
6bl KHOMKa Pa3broKMPOBKX NapOBOro NMcToneTa
3acpukcupoBanace.
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>  PucyHok
Mpu HeoBxoaMMOCTY UCNONb30BaTh YANUHUTENb-
Hble TPy6ku. [INA 9TOro coeAMHUTL C NapoBbLIM NK-
CTONeT OfHY UNK ABe YANUHUTENbHbIX TPYOKN.
HanBuHyTb HeobxoaMMble NPUHAANEXHOCTN Ha
CcBOGOAHBIV Kpal yANMMHUTENBHON TPY6KU.

CHATMe NnpuHagneXxHocTen

= YCTaHOBMUTb 3alMTY OT AeTeN B HUXKHEE NOnoxe-
Hue (pblyar nogayv napa 3abrnokMpoBaH).

> PucyHok [
[ns cHATMS NPUHAANEXHOCTEN HAXMUTE Ha KHOM-
Ky pa3GIioKMPOBKY U OTAENWUTE AeTanu Apyr oT
Apyra.

HanonHutb 6ak onsa Boabl

PucyHok [ 1]

Pe3sepByap Anst BoAbl MOXET GbiTb HAaNoMNHeH B Nto6om
MOMEHT.

BHUMAHWE

He ucnonb3ylime ckoHOeHcuposaHHyo 800y U3 Cy-
wunsHouU MawuHbl!

He dobasnisitime morowue cpedcmesa unu opyaue 0o-
basku (Hanpumep, apoMamu3samopsl)!

He ucnonb3oeams yucmyto ducmusnnuposaHHyto 8ody!
Makc. 50% oucmunnupogaHHoUl 800k U 50% eodornpo-
800HOU 800k

He ucnons3oeampb cobpaHHyto doxdesyro 8ody!
PesepByap Ans BoAbl MOXHO CHATb ANS HAMOMHEHNS
UMW HanosHeH HemocpeACTBEHHO Ha npubope.

CHATb pesepByap Ansi BoAbI

= BbITAHYTb pe3epByap ANns BoAbl BEpTUKaIbHO
BBEpPX.

= 3anonHuTb pesepByap ANA BOAbl NO4 BOAOMNPO-
BOAHbIM KpaHOM BepTuKanbHO Ao oTMeTkn ,MAX".

= VYcraHoBWTb pe3epByap Ans BoAbl U NpuaaBaTb
BHW3 [0 LLenyKa.

HenocpeacTteeHHo Ha npu6ope

= Bogay 13 eMKOCTU 3anuTb B 3an1BHY BOPOHKY. 3a-
nonHUTbL Ao oTmeTkn ,MAX".

BknrouyeHue npubopa

YcraHoBWTe npubop Ha TBEPAYH0 NOBEPXHOCTD.
BcTaBbTe WTENCENBHYIO BUIIKY SNIEKTPONUTAHUS B
3MEeKTPOPO3EeTKY.
= [lepeBecTu nepekntoyaTens 13 nonoxenus BbIKI
B MOJIOKEHUE, COOTBETCTBYIOLLEE BbIGPaHHOMY
AvanasoHy pacxofa napa.
WHAukamop "Haepes" muzaem 3eneHbIM Ugemom.
= [logoxpgatb, noka He 3aropuTcst nHgukatop "Ha-
rpes".
MpnBop ANs YMCTKM Napom rotos k pabote.
YkasaHue
B Ecnu B napoBOM KOTe HET BOAbI U €€ CINLLKOM
maro, HauMHaeT paboTaTb BOASIHOM HAcoC M noa-
aeT BoAy 13 6aka Ans Boabl B napoBoii koten. Mpo-
LieCC HanonHeHNs MOXeT ANNTbCS HECKObKO MU-
HYT.
B Kaxable 60 cekyHA, yCTPOMCTBO Ha KOPOTKOE Bpe-
Ms1 3aKpbIBaeT knanaH. 3To NpensATcTByeT TOMY,
YTO KnanaH MoXeT 3aKNUHUTB. [py 3TOM MOXHO
crnbllaTh TUXWI Wenyok. Beinyck napa 6naroaapsi
3TOMY He HapyluaeTcs.

27

Oonue Boabl

Mpwn HexBaTKke BoAbl B pe3epByape Ansi BOAbl MUraeT

vHavkaTop "HepocTaTok Boapbl”, a Takke 3BY4UT 3BYKO-

BOW CUrHan.

= 3anonHuTb pesepsByap Ans BOAbl 4O OTMETKU
SMAX

YkasaHue

B Bceraa, ecnv B NnapoBOM KOTIIE CIIMLLKOM Maro Bo-
[bl, BOASHON HAcOC aBTOMAaTUYeCKN nogaeT Body 13
6aka Anst BoApl B naposou koten. Ecnu 6ak ans
BOZbl MYCT, TO BOASIHOM HACOC GOrbLLE HE MOXET Ha-
MOMHATL MAapOBOW KOTeN 1 0T6op napa brokupyeTcs.

B Yepe3s KOpPOTKUM MHTEPBAn BOASHOM Hacoc Aenaet
NonMbITKY HAMOMHNTL NapoBon koTen. Ecnu HanonHe-
HUe BbINOMHEHO YCMELLHO, KpacHasi KOHTPONbHas
namMna racHeT.

PerynupoBka konuyectBa napa

YnpaBneHue KonmM4ecTBOM napa oCyLLeCTBAeTCs C
MOMOLLbIO NepekrtoyaTens. B 3aBucumoctv oT Buaa u
VWHTEHCMBHOCTW 3arpsi3HeHnst AaHHbIN Nepeknovartens
no3sonsieT BbibpaTh HACTPOVKY B AnanasoHe OT MUH.
(He3HaunTenbHblE 3arpsi3HeHNs) A0 Makc. KonnyecTsa
napa (3HauuTenbHble 3arpsa3HeHns ).

JInsi CUNbHbIX 3arpsi3HEHNIA, PACMOSIOXEHHbIX B TPYAHO-
[OCTYMHBIX MecTax, criefyeT BbibpaTh yHKLUMIO
Vapohydro.

YcTaHoBKa KonuyecTsa napa

= Pbluar nogayv napa ycraHoBuUTb Ha Tpebyemoe Ko-
nuyecTBO napa.

= HaxmwuTe Ha pblyar nogauv napa, npy 3Tom cHava-
na Hanpaensisi NapoBoii MCTONET Ha TkaHb, NoKa
nap He 6yaeT BbIXOAUTbL PaBHOMEPHO.

BbiknioyeHune npubopa

PucyHok [

= [lepeBecTy BblkntoyaTenb B nonoxeHve "BbIKIT" n
BbIKMIOYNTL YCTPOMCTBO.

= BbiTawuTe WTENcenbHyo BUTKY U3 PO3ETKY.

PucyHok K

= HaxvmainTe Ha pblvar nogayv napa Ao Tex nop,
roka He nNpekpaTuTCcs BbIxog napa. Tenepb Aasne-
HWe B KOTne npubopa oTCyTCTBYET.

= YCTaHOBWTb 3almTy OT AeTel B HUXKHee nosioxe-

Hue (pblyar nogaym napa 3abnokMpoBsaH).

HaxxmuTe Ha KpblLKY pasbema npubopa v BbiTa-

LmMTe WTekep nofgayv napa us pasbema npubopa.

= YpanuTb OCTaToK BOAbI U3 pe3epByapa AN BOAbl.

v

XpaHeHue npubopa

Pucynok [d

PucyHok n

= [lomecTuTb Kpyrnyto LWeTKy B OTCEK ANs NpuHaa-
nexHocTewn.

HapeTb pyyHyto Hacaaky Ha yANMHUTENbHYIO TPYGKy.
BcTaBuTb yanuHutensHyto Tpyoky B aepxartens
ANS NPUHaANEXHOCTEN.

BcTaButb hopcyHKy TOHEYHOW CTPYU B yCTPONCTBO
AN XpaHeHUst NPUHaANEeXHOCTEN.

BcTaButb hopCyHKy Ans nona B NapkoBOYHOE Kpe-
nnexve.

O6moTaTh WnaHr nogayun napa BOKpyr yanuHu-
TenbHbIX TPy6OK 1 MOMECTUTL NAapOBOI NUCTONET B
dopcyHKy Ansi nona.

CeTeBOM LHYp YNOXWUTb B MECTe AN XpaHeHus
CeTeBOoro LWHypa.

v ¥V v WY

v
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Ucnonb3oBaHue NnpuHagnexHocTen

BaxHble YKasaHus no ncnonb3oBaHUIO

OuncTutb NOBEepPXHOCTb nona

Mepen NpUMeHEHUEM YCTPOCTBA A YACTKW NapoM
pekoMeHAyeTCst NOAMECTU UMK NponbINecocuTb Norl.
Takum 06pa3om MOXHO 0cBOGOAMTL MO OT rpsiau/pac-
CbIMaHHOTO Mycopa nepep NpoBeAeHVEM BaXHOM
y6opku.

OcBexeHue TEKCTUINBHbIX U3aenun

Mepen npoBeaeHeM 06paboTku ¢ MOMoLLbIO NpuGopa
ANSi YACTKU MapoMm CriegyeT BCeraa npoBepsitTb yCToOMl-
YMBOCTb TEKCTUIbHBIX M3AENuii K BO3AeNCTBUIO napa.
Mpexpae Bcero, cnegyet obpaboTatb NnapomM usgenve,
3aTeM NPOCYLUUTL Ero U, HAKOHEL, MPOBEPUTL YCTONYU-
BOCTb OKpacku 1 Hanuune aecopmanmu.

Yucrka HOBerHOCTeﬁ C NOKPbLITUAMU U
NaKMpoBaHHbIX nosepxuoc‘reﬁ

Mpu YncTKe NakMpoBaHHbLIX MOBEPXHOCTEN MK NOBep-
XHOCTel C NOKpbITUEeM, HanpumMep, KyXoHHOM mebenu n
Mebenu Ans kBapTUpbl, ABEPeil, NapkeTa, BOCK, Me-
6enbHas nonNuTypa, MCKyCCTBEHHOE MOKPbITE UK Kpa-
cKka MOryT pacTBOPUTLCSA UMW HA HUX MOTYT BO3HUKHYTb
nATHa [INs npoBeAeHNst YNCTKKU crneayeT crnerka oTna-
pWTb candeTKy 1 3aTeM NPOTepeTh e NePeYNCEHHbIE
NOBEPXHOCTU.

BHUMAHUWE

He Hanpaenatime nap Ha MpuKkneeHHbIe KPOMKU, r10-
CcKOrbKy 0bknadka Moxem omkrneumscsi. He ucnornb-
3ytime ripubop Ot Yucmku OepessiHHbIX UnU rnapkem-
HbIX 1107108 6€3 MOKPbIMUSI.

Yucrka ctekna

Mpu HW3KNX BHELLHUX TeMnepaTypax, npexae Bcero,
31MMON, NporpeviTe OKOHHOe cTekno. bnarogapsa atomy
Bbl CMOXeTe nerko obpabotaTtb napomM BCO NoBeEpP-
XHOCTb CTekna. Takum obpasom yaactcs nsbexarb Ha-
NPSKEHNsI NOBEPXHOCTY, KOTOPOE MOXET NPUBECTH K
6oto cTekna.

3aTem NoBepxXHOCTb OKHA HEOBXOAMMO OUNCTUTD C
npUMeHeHnem py4Hol popcyHkmn n candeTku. Ans
yAaneHus BoAbl crieflyeT UCNonb3oBaTh Hacaaky Ans
MOWIKN OKOH UMW Hacyxo NpoTepeTb NOBEPXHOCTb.
BHUMAHUWE

lMap He Hanpaensawm Ha yrnIomHeHHbIEe y4acmKu 803-
e OKOHHoU pambi 0nsi npedomepawieHusi ee rnospe-
KOEHUs.

MapoBo nuctonet

MapoBoii nucToneT MoXHO Mcnonb3oBaTh 6e3 NpuHaa-

nNexXHocTel, Hanpumep, Ans:

—  ycTpaHeHWs Nerknux cknagok Ha BUCSLLMX npeame-
Tax ofexabl npu obpaboTke ¢ pacctosiHusA 10-20
cM.

—  yAaneHus nbinm ¢ pactenuin. CobnioaanTte paccTo-
aHune 20-40 cm.

—  yBMaXHeHUsi NPOTUPOYHON TkaHW. BeicTpo obpa-
6oTaiTe TkaHb NApOM M NPOTpUTE eto Mebenb.

®dopcyHKa TOYeYHOMN CTPpyM

PucyHok Al
= YcTaHoBUTb (hOPCYHKY TOYEYHOW CTPYyM Ha napo-
BOW nucToner.
Yem 6nuxe 3arpsi3HeHHOE MECTO, TeM BbiLLe YACTSILLNIA
adhekT paboThbl, MOCKONbKY HaMBbICLLAA TEMNepaTypa
1 BbIXOA, Napa obecneynBaloTcsa Ha BbIXoAe U3 hOpCyH-
Kkn. OcobeHHO NoAXoAWT AN OYUCTKW TPYAHOAOCTYN-
HbIX MECT, CTbIKOB, apMaTypbl, CTOKOB, PaKOBWH, Tyane-
TOB, >Kano3n 1Ny pagmaTopos oTonneHns. CunbHbIN
M3BECTKOBbIN HaneT nepes YACTKON NapoM MOXHO
COPbI3HYTb YKCYCOM UINM NIMMOHHON KUCNOTOW, 5 MUHYT
[aTb nogencTeoBaTb, @ 3aTeM NPOU3BECTU YUCTKY Na-
pom.

Kpyrnas wetka

PucyHok B

= 3adukcupoBaTb Kpyrnyto WeTky Ha hopCyHKe To-
YeYHoW CTpyw.

Kpyrnyto LweTKy MOXHO yCTaHOBUTb Ha OOPCYHKY TO-

YEYHOW CTPyM B kayecTBe JononHeHus. bnarogaps

OUNCTKeE LLIETKON MMEeeTCsi BO3MOXHOCTL Bornee nerkoro

yAaneHusi yCTON4YMBbIX 3arpA3HeHni.

BHUMAHUWE

He npedHa3HayvyeHa 011 04UCMKU Yy8CmMeUMerTbHbIX

nogepxHocmed.

PyuyHas ¢opcyHka

PucyHok

= YcTaHoBUTE pyyHYo hOPCYHKY Ha NapoBoOl NNCTO-
ner.

HapeTb Ha py4Hyto dopcyHKy Yexon. Ocobo xopoLlo

npucnoco6neHa Anst HE6ONbLUNX MOKOLLMXCS NOBEp-

XHOCTEN, AyLueBbIX kaBUHOK 1 3epkar.

®opcyHka Ans nonos

MpucnocobneHa Ans BCex MOKLLMXCS CTEHHbIX U NOJI0-
BbIX MOKPbLITUIA, HANPUMEp, KAMEHHbIX NOMOB, NIUTKN 1
nonveuHunxnopuaa PaboTaiiTe Ha CUNbHO 3arpsi3HeH-
HbIX MOBEPXHOCTAX MeANeHHO, YToObI Nap AeicTBoBan
ponblue.

Yka3saHue

OcTaTkn YMCTALLEero CpeacTBa Unv AMynbCUn Anst yxo-

[a, KOTOpble OCTalTCA Ha OYULLAEMON MOBEPXHOCTH,

MOTyT NPW YNCTKe Napom ob6pa3oBbiBaThb NOMOCHI, KOTO-

pble yaansTcs Npy MHOrOKPaTHOW OYMCTKE.

PucyHok

= CoeavHWTb yanuHUTEnNbHble TPYOKM C MapoBbiM
NMCTONETOM.

= 3akpenuTb Hacaaky AN nona Ha yanMHUTENbHO
TpyOke.

PucyHok E|

= 3akpenuTb TKaHb ANS MbITbsi NONa Ha HaNOMbHON
opcyHke.

—  OTbpocuTb yanuHUTenbHyto TpybKy Aaneko Bne-
pen, 4TOObI OHa BCTana BepTukanbHo, 6narogaps
3TOMY GOKOBbIE KPbILLKW OTKMABIBAIOTCS BHU3.

—  [MocTaBuTb Hacaaky ANs nona Ha candeTky Ans
nona Tak, 4Tobbl 60KOBbIE OTKMAHbBIE KPbILLKY MNO-
nanu Ha o6e Haknagku candeTku.

—  YanuHuTenbHyto TpyOKy CHOBa OTKMHYTb Ha3ap,
TeM caMblM BOKOBbIE KPbILLKW 3apUKCMPOBaHbI U
candeTka NpoYHO CUANT Ha Hacaake Ansi nona.
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MapkoBaHue chopcyHku ansa nona

Pucynok @
= Bo Bpemsi nepepbiBOB B paboTe BCTaBnsiTh hop-
CYHKY ANnsi mona B NapkoBOYHOE KpenrneHue.

YTior-otnapuBartenb

Yka3saHue

B Mbl pekoMeHayeM UCNONb30BaHWE rMaaniibHOro
ctona upmbl KARCHER ¢ akTUBHbIM OTCachIBa-
HVeM napa. OTOT rmaaunsbHbIA CTON ONTUManbHbIM
obpa3oM cornacoBaH ¢ NpUoBGpeTeHHbIM BaMU
ycTpoiicTBOM. Bnarogapsi 3ToMy OH CyLLeCTBEHHO
obneryaeT n yckopsieT npoLecc raxku. Ha Bcskuia
crnyyan rnagunbHbli CTON JOMKEH UCNOMb30BaThb-
Cs1 C MaponpoHMLAeMOol peLLeT4aTon NOAMO0XKKON
ans yTiora.

B He BbiGupaTb dyHKumo VapoHydro npu noaknio-
YeHuw yTiora, MOCKONbKy B 3TOM Cryvae Bbirma-
XeHHoe 6enbe MOXeT MPOMOKHYTb.

= VY6egwuTech B TOM, YTO B KOTIe Npubopa Ans napo-
BOWV YMCTKN HAaXOAWUTCA CBEXasi MPOTOYHAas BOAA.

= HapexHo BCTaBUTL LUTEKEP NoAayYun napa yTiora B
pa3bem npubopa. MNpu 3ToM LUTekep AOIHKEH 3a-
MKCUPOBATLCS CO LLEMYKOM.

WHAukamop "Ymroz" 2opum 3eneHbim

= Wcnonb3oBaTtb napocenapaTop Heo6xoaMMo B Co-
OTBETCTBUW C MHCTPYKLMEVA.

PekomeHayemoe konuyecTBo napa:

Konuuectso Martepuar, n3 KoTOporo uaro-

TOBMeHa oaexaa

MuH. KonuyecTso
napa

Crierka nomsitas ogexaa

Makc. konnyectso
napa

L>KUHCHI

= [oxgaTtbesi, noka npubop Ans YUCTKU NapoM He
6yneT roToB k paborTe.

axeHbe ¢ napom

MaguTb C Napom MOXHO BCe TEKCTUMbHbIE U3AEenus.

YyBCTBUTESbHbIE TKAHW UK HAGUBKY CreayeT rmaanTb

C M3HAHOYHOW CTOPOHbI UM COrMAacHO yKa3aHWsIM U3ro-

TOBUTENS.

YkasaHue

[lns TakmMx YyBCTBUTENbHbIX TEKCTUMBbHBLIX MaTepuarnos

Mbl PEKOMEHAYEM WUCMONb30BaHNE HE NPUNUNAIOLLYI0

nomowsy yTiora BE 6006 oT dmpmbl KARCHER.

= YcTaHoBUTE perynsTop Temneparypsl yTiora B
npeaenax 3awTpmxoBaHHoi obnactu (/MAX).

= YTHOXKKY MOXHO HauMHaTb cpasy rnocre Toro, kak
noracHeT KOHTPOSIbHbIN MHAMKATOP Harpesa yTio-
ra.

YkasaHue

MopowBa yTiora fomkHa GbITb ropsiver, YTobbl nap He

KOHAEHCMPOBArICS Ha HEN U He Kanarn Ha pasrnaxveae-

Moe Gernbe.

= Haxmute Ha BEPXHUI U HWXKHUIA BbIKMoYaTesb
napa.

— WHTepBan nogauu napa: Haxatb BoblknovaTtens
napa. Map 6yaeT BbIxoAMTb A0 TexX nop, noka by-
[OeT HaxaT BblknoyaTenb.

— [OnutenbHoe napoBbiaeneHue: broknposky Bbi-
KnoyaTens napa oToABWUHYTb Ha3az, Ao duKcaumu.
Map BbIXOAMT HenpepbIBHOWM CTpyen. [Ans npekpa-
LLEEHMS noJaym napa nepeBecT GroKMPOBKY B re-
penHee nomnoxeHuve.

= [lepepn Tem, Kak Ha4yaTb YTHOXKY UMK nocne nepe-
pbiBa HanpaensnTe NepByio CTPyto Napa Ha can-
cheTKy 40 TEX Nop, Noka Nap He Ha4YHET BbIXOAUTb
paBHOMEPHO.
= [1ns 06paboTku napom LWTop, oaexabl U T.4. Takke
MOXHO AiepXaTb YTIOr BEpTUKanbHO.
Cyxoe rnaxeHbe
BHUMAHUWE
Boda domxHa Haxooumcsi 8 Komiie makxe u npu cyxou
enaxke.
= YcraHoBWTe TEMMepaTypy yTiora B 3aBUCMMOCTU
oT o6pabaTbiBaemMoro npeameTa oaexabl.
¢ CuHTeTuka
e |lepcTb, Wenk
ese  XNOMOK, NEH

BHUMAHUWE

lMoxanyticma, obpawalme 8HUMaHue Ha pekomeHoa-

yuu o enaxke U cmupke Ha sipribike 00ex0bl.

= YTIOKKY MOXHO HauMHaTb cpady nocne Toro, kak
noracHeT KOHTPOIbHbIV MHAWKATOP Harpesa yTio-
ra.

Yxop n TexHM4Yeckoe obcnyxuBaHue

lNMpombiBKa napoBOro KoTna

Bcerna npombiBaiTe napoBoi koTen napocenapaTopa

He No3aHee Kaxaoro 8-ro HanonHeHUs pesepayapa.

= BbiTawwmre WTencenbHyO BUIIKY U3 PO3ETKM.

= [laTb napocenapaTopy OCTbITb.

= PesepByap AN BOAbl NYCT UK U3BMNEYEH 13
yCTpOWCTBa.

= CHsATb NPUMHAANEXHOCTU U3 AepxaTenei npuHaa-
NEXHOCTEN.

PucyHok

=  OTKPbITb 3aMOK ALLMKa AN NPUHAANEXHOCTEN.

= VI3BneYb NPUHAANEXHOCTU U3 SiLUMKa Ans npuHaa-
NEeXHOCTEN.

=  OTKpbITb NPOBKY ANA TEXHUYECKOro obcnyxumBa-
HusA. [Ins 3TOro BCTaBUTb KOHEL, YANMUHUTENBHOW
TpyOKkM Ha NpobKy Ans TeXHUYEeCckoro obcnyxuea-
H¥s, 3adMKCMpPOBaTh €€ B HanpaenstoLwen 1 oT-
KPYyTUTb.

= HanonHuTb NapoBoW KOTEN BOAOW U 3HEPTUYHO
npononockaTtb. B pe3ynbTarte 3T0ro otAensoTcs
OTNOXEHWUS HAKUMU, OCEBLUME Ha [HE MAapOBOro
KoTna.

PucyHok K]

= T[lonHoCTbIO yaanuTb BoAy U3 KoTna.
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YaaneHue Hakunv U3 NapoBOro KoTna

MockonbKy HakvMb OCaXaaeTcs U Ha CTeHKax KoTna,
Mbl pekoMeHAyeM yAansTb Hak1nb M3 NapoBOro KoTna
co cnepywowymmn nitepanamv (HK=HanonHeHwus pe-
3epByapa):

[nanasoH ecTkocTu °dH mmol/l |TF
| msirkas 0-7 0-1,3 100
1 cpegHee 7-14 1,3-2,5 190
Il |ecTkas 14-21 |2,5-3,8 |75
IV |o4yeHb XecTkas >21 >3,8 50
YkasaHue

YKecTkocTb Tpy6ONPOBOAHON BOALI MOXHO Y3HaTb B

ynpaBneHum BOAOCHabXEHNSA UMM KOMMYHanbHOM XO-

391CTBE.

= BbiTawure WTENCEnbHY0 BUINKY U3 PO3ETKU.

= [latb napocenapaTopy OCTbITb.

= Pesepsyap Ans BoAbl NyCT UMW U3BReYeH 13
yCTpOWCTBA.

= CHATb NpUHaANEXHOCTU U3 AepxaTenen npuHaa-
NeXHoCTen.

PucyHok

=  OTKpbITb 3aMOK ALLMKa AN NPUHAANEXHOCTEN.

= M3Bneyb NpuHaanNexHocTu 3 simka Ans npuHaa-
NEeXHOCTeNn.

=  OTKpbITb NPODKY ANS TEXHUYECKOro obcnyxmea-
HWSA. [Ins 9TOro BCTaBUTb KOHEL, YANMUHUTENbHOM
Tpy6KM Ha NpobKy Ans TeXHUYeckoro ob6cnyxmea-
HWSA, 3adMKCUMpPOBaTh ee B HanNpaBnsoLwen n oT-
KpYTUTB.

PucyHok [4

= [NonHocTbio yaanuTb Body U3 KoTna.

= [infA yaaneHus Hakunu ncnonb3ynTe cpeacTsBo Ans
yaanenus nssectn oupmsl KARCHER. Mpu nc-
nonb30BaHWK CPeacTBa Ans yAaneHus nsBectu
cnepyeT o6paTUTb BHUMaHWE Ha ykasaHus no [o-
3MpOBKe, NPUBEAEHHbBIE HA YNAaKOBKE.

= 3anenTe pacTBop cpeAcTBa AN yAANEHUs Hakumu
B KOTEN U OCTaBbTe €ro Tam NPMMePHO Ha 8 4Yacos.

= Yepes 8 4acoB BbINMUTb BECb PacTBOP AN yaane-
HWS Hakunu. B koTne ocTtaeTcs ocTaToyHoe Konu-
4eCTBO pacTBOpa, NO3TOMy 2-3 pasa NPOMONTE KO-
Ten XonoaHoW BoAow, YTobbl yaanuTb Bce OCTaTku
pacTBopa Anst yaaneHust Hakvnu.

PucyHok

MonHocTblo yaanuTe Bogy M3 KoTna.

3aBUHTUTL NPOGKY ANt TEXHUYeCcKoro obcnyxvea-

HUS C YANUHUTENbHON TPYGKON.

HanonHutb 6ak ansa Boabl

Mpnbop ANs YMCTKM Napom rotos k pabote.

Yxopn 3a NpUHaaneXHoCTAMM

Yka3saHue

CandeTka Ans MblTbs NoNa 1 Yexon Ans py4Houn dop-

CYHKM NpefBapuUTeribHO NOCTUPaHbI, UX MOXHO cpady

ncnonb3oBaTh A4ns paboTbl C NapooYNCTUTENEM.

= 3arpasHeHHyo TKkaHb ANs MbITbS Nona u Yexon
cTMpaThb B CTUpasibHOW MallMHe Npu TemnepaType
60 °C. He ncnonb3yiiTe cpeacTea Ansi nonocka-
HUS, 4TOBbI candeTky XOPOLUO BNUTLIBANMN 3arpss-
HeHusi. MaxpoBble candeTkv NpUroaHb! Ansi CYLLKu
B CYyLUMMNbHOM MalumHe. MUKPOBOMOKOHHbIE can-
heTku He NPUroAHbI AN CYLIKW B CYLUMbHON Ma-
LUMHe.

L2 2 A

RU-10

Momouwb B cny4dae Henonagok

HeuncnpaBHOCTM 4acTo MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI U MO-
IyT YCTPaHSTbCS CaMOCTOSITENBHO C MOMOLLbIO Criedy-
loLLero pykoBoAcCTBa. B crnyyae COMHEHWst Unn BO3HMK-
HOBEHUW HeoMNMCaHHbIX 34eCb HencnpaBHOCTEN creay-
eT obpallaTbCcs B yNONMHOMOYEHHYHO Cryx0y CepBUCHO-
ro o6cnyxmBaHus.

OnutenbHoe BpeMs HarpeBa

B napoBom koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= YpanuTe HakvMnb U3 NAPOBOro KoTna.

OTcyTCcTBME Napa

WHpukaTop "HepocTaTok BoAbl" MUraeT KpacHbIM

LBETOM M 3BYHYMT 3BYKOBOW CUTHan.

B pesepByape ans Bofbl OTCyTCTBYET BOAA.

= 3anonHuTh peaepByap Ans BOAbl 4O OTMETKU
JMAX",

FopuT KpacHbI nHAMkKaTop "HepoctaTok BoabI”.

B naposom koTne otcytcTByeT Boga. Cpabotana 3aim-

Ta OT neperpeBaHusi Hacoca.

= Boikmounte npubop.

= 3anonHuTh pesepsyap ANs BOAbl 4O OTMETKU
JMAX".

= Bknouute npubop.

PesepByap Ans BoAbl yCTaHOBMEH HEMPaBUIIbHO UK

MOKPbIT N3BECTKOBbLIM HareToMm.

= M3Bneyb 1 NpoMbITb pe3epByap Ans BOAbl.

= YcTaHoBUTbL pesepByap AN BOAbl U NpuaasaTb
BHU3 [10 LUenyka.

HeB03MOXHO HaxaTb Ha pblyar noga4yuv napa

Pblyar nogaum napa 3adgpukcmpoBaH 6110KkMpoBko / 3a-

LUMTON OT BKIMHOYEHUSI AETbMU.

= [lepeBecT B nepeaHee NosiokeHne 3almTy oT Je-
Ten.

YTior ,,BbinneBbiBaeT" Boay!

= YCTaHOBUTb PErynsaTop TemnepaTypbl B NOMoxe-
HUE *°o .

= [poMbITb KOTEN YCTPONCTBA AJISt OYUCTKU NapoMm
VNN yAanuTb U3 Hero Hakunb.

YcTtaHoBka ¢yHkumu Vapohydro

= [lepeBecTy nepeknoyaTens B nonoxeHve "Beibop
[Omana3oHa pacxofa napa”.

Mocne nepepbiBa B rnaxke U3 yTiora-

oTnapuBaTens BbICTYNalT Kannu BoAbl.

Mpu fonrvx nepepbiBax B rMaxKke nap MoXeT KOHAEH-

CMpOBaTbCS B NaponpoBOAE.

= [lepBblii BbIGPOC Napa HanpaBUTb Ha OTAENbHYHO
candertky.
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Bbicokui Bbixog BoAbl

B napoBoM koTne o6pa3oBanacb Hakunb
= YpanuTte Hakunb U3 NapoOBOro KoTha.

TexHu4Yeckue AaHHbIe

MoaknoyeHue Kk UCTOYHUKY TOKa

CneuunanbHble NPUHAANEXKHOCTU

| Homep 3aka3a|
KomnnekTt candeTok 3 Mukpodm- 2.863-020
6pbl AnA Hacagku ans nona Comfort
Plus
2 msirkue candeTkn 13 BbICOKOKaYeCTBEHHOW MUKPO-
dn6pbI.

HanpsixeHune 220-240 V
1~50 Hz KomnnekT candetok us mukpocum- 2.863-174
6pbl, MArKMA BEPXHUI crion
CTeneHb 3alunTbl IPX4 P P .
2 MSArKMX BEPXHUX CMOS U3 BbICOKOKAYECTBEHHON MU-
Knacc sawutbl | KPOPUBPLI.
Pabouue xapaKkrepnucTuku MaxpoBbie yexnbi 6.370-990
MoluHocTb HarpeBa 2200 BT 5 candgeTok 13 xnonka Ansi MblTbsi nona
MoLyHoCTb Harpesa YTior 700 Bt Hab6op kpyrnbix weTtok 2.863-058
Makc. paGodee faBnexme 0,42 Mra 4 KpyrnbiX WeTKW Ans (OPCYHKN TOYEYHON CTPyM
Bpems HarpesaHms 3 MuHyTbl Ha6op Kpyrnbix WeTok ¢ MeaHow Le- 2.863-061
TUHOM
KonunyectBo napa o o
MPOOMKATENILHOCTS OTNAPH- 60 r/MuH ONS yaaneHus CTOMKUX 3arpsisHeHUN. Vl,qe?ano noa-
Banms 150 r/mmH XOAWUT ANSi YyBCTBUTENbHbLIX NOBEPXHOCTEN.
Makc. cTpys napa Kpyrnas weTka co ckpebkom 2.863-140
Vapohydro 250 r/MUH Kpyrnas weTka ¢ ABYMSI psijaMm XapOCTOWKOW LLeTu-
Hbl 1 ckpebkoM. He noaxoauT Ans 4yBCTBUTENbHbBIX
EmkocTb NOBEPXHOCTEMN.
Pesepsyap 4ns Bogpl 1,5 n Bonblwas kpyrnas werka 2.863-022
MapoBon koTen 0,5 n Bnarogaps 60nbLUO YUCTALEN NOBEPXHOCTU Npeo-
Paamepbi cTaBnsieT elle 6onblue BO3MOXHOCTEW Ans npyMeHe-
oot — 60 HUsA, ocobeHHo Ana 6onbLNX NroLaaen.
ec Ges (npuHapnexHocTel) o K BbicokonpousBoautenbHas Hacagka 2.884-282
OnuHa 439 Mm W yAnuHUTEeNb
LLnpuHa 301 mm [INs 04MCTKM TPYAHOOOCTYMHBIX MECT (Hanpumep,
BLICOTa 304 mm YI1oB) C NOBbILLEHHOW cCaMoouuLLatoLLEeNCst cnocob-

MN32omoeumens ocmaensiem 3a co6oli npago eHe-
CeHUs1 mexHU4YecKux usMmeHeHul!

HOCTbIO.
MapoBas Typ6o-weTka 2.863-159

[ins BLINONHEHWS 3a4a4 MO OYUCTKE, NPY KOTOPbIX He-
o6xoaMmo oTTUpaTh.

®dopcyHKa AN yxoaa 3a TeKCTUNb-
HbIM uUsgenusamu

[ins ocBeXeHUs 0AeXabl U TEKCTUMBHBIX U3AESUNA.
YcTponcTBo AnsA yaaneHusa o6oeB 2.863-062
ans ynaneHusi o60eB 1 OCTaTKOB Kres

CpepcTBO ANA yaaneHus ussectu (9  6.295-206
wT.)

YTIOr AN rnaxeHus napom noa Aaas- 2.863-209
neHvem

He npununatowan nogowBsa yTiora 2.860-142
MoaxoauT Ans rmaxkn YyBCTBUTENMbHbIX TKAHEN.
AKTUBHbIV rMagunbHbIA cTON 2.884-993
AB 1000

[nsi o4eHb XOpOoLUMX Pe3ynbTaToB FMaXeHbsi NPU 3Ha-
YNTENbHON 3KOHOMUW BpeMeHu (Tonbko Ansa 230 B)

4.130-390
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Xannbl Hyckaynap

KypmeTTi TYyTbIHyLbI,

BybIMbIHBI3ABI anFaLlkbl peT KonaaHy
A || angblHAa ocbl Kayincisaik Typansl
= HyCKaynapbIH OKbIMN anbin, OCbiFaH
caiikec apekeT eTiHi3. Ocbl Kayinci3aik HyckaynapbiH
KeWiHri naaanany ywiH Hemece ocbl BybIMbIAb! KeRiH
nanganaHaTtbiH TyfFanap yLiH cakTan KObIHbI3.

ByMbIMAbI MaKcaTbIHa COKec KongaHy

By TazanarfbILbIH YI1 LWIapyalublbiFbiHa FaHa
KongaHblHbI3. ByibiMabl 6yMeH Tasanay yiiH
apHarnfaH »eHe ocCbl NaiiganaHy HyckayblHaa
KepceTinreH TuicTi xxabaplkTapMeH KongaHyra 6onagbl.
CoHAblKTaH epekLue Kayincisaik epexenepiH cakTaHbl3.

Bynbimaarbl cuMBongap MeH 6enrinep
HA3AP AYJAPBIHbBI3 — kongaHy
A [!,I_I HYCKayIbIfblH OKbIM LUbIFbIHbI3!

By
A Hasap aynapbiHbl3 — bICTbIK ByAblH Kyiaipy
kayni 6ap

KoplwiaraH opTaHbl Kopray

KanTay matepuangapbl ekiHWi eHaeyre
»apamgpl. KantamaHb! yii KOKbICbIHA
NakTbipMaybIHbI3abl CypariMbl3, onapabl eKiHLi
eHzey YLUIH 6enek KoMbIHbI3.

©3 Mep3iMiH asikTaraH Kypangapaa 6aranbl,
eKiHLWi eHaeyre xapamapl matepuangap 6ap.
CoHAbIKTaH KONAaHbIFaH xaHe ecki
GyiibiMOapAbl apHambl ipikTen xuHay xyienepi
apKbinbl kKangplKkTapFa TancblpyblHbI3 Na3biM.
OnekTpnik xaHe aNeKTPoHAbIK GyiibiIMaapaAbiH
KypamblHAa KaTe KongaHy HemMece kaTe kafere xapaty
HOTWXEeCIHAe afaM AeHcaynbifblHA XaHe KopLuaraH
opTara kayin TeHaipyi bikTuman GenLuektep xwui
ke3geceqi. Ananga atanfaH 6enwekrtep 6yibiMAapl
TWiciHWe nanganaHy ywWiH kaxeT 6onagel. Ocbl
TaHbameH GenrineHreH GyiibIMaapabl yin
KOKbICTapbiMeH Gipre Tactayra 6onmangbl.
KypambiHAarbl 3aTTap Typarnbl aHblKTamanap
(REACH)

ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbl
MarnymaTTapabl acTblaa KepceTinreH UHTepHEeT
6eTTepiMiane oku anachbi3:
www.kaercher.com/REACH

14 £

Kantama iwiHpere Geniekrep

CisgiH 6yMbIMbIHBI3ABIH XeTKi3iny kenemi kopanwaga
GelnHeneHreH. ByibiM KopanLwacblH allkaHaa kopaniua
iwiHaeri 6ynbiM MeH GernLeKTepiHiH TOMbIK XaHe
6y3blnmaraH Typae 6onfFaHabIFbIH TEKCEPIn anbliHbI3.
Erep keinbip xabablkTap ok 6ornca Hemece
TacbiMangay kesiHgeri akaynap 6onca, annapatTbl
caTkaH coupmaHbl xabapaap eTiHia.

Keningeme

ByibiMaapbIMbI3 YLLIH ©p enge xayanTbl eTiM
cepikTecTepiMi3 TapanblHaH LblFapbinaTbiH keningeme
wapTTapbl kywTe 6onagel. Erep matepuangapabii
akaynblfbl Hemece AanbiHaay 6apbicbiHAAFb!
kateniktep Tabbinca, 6i3 bIKTMMan akaynbikTapabl
Kenin Mmep3imi iLwiHae akbIcbI3 xeHaenmis. Kenin mep3simi
iWwinae Hapa3binbIKTapblHbI3 6ornca, acnanTbl caTkaH
cayaa MekemeciHe HeMece XakblHAaarbl eKineTTi
CEepBWCTIK KbI3MET KepceTy OpHbIHA caTbIn any YeriH
KepceTin, xabapnacblHpl3.

OHAipinreH KyHi KepceTinreH Typ KecTeciHae
LndpraHFaH.
YKeke canpgapablH MarbiHachl kenecigein 6onagpbl:

Meicansi: 30190

3 ©HAipinreH xbinbl

0  ©HpaipinreH facblpbl

1 OHAipinreH oOHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH EKiHLi caHbl
0 OHgipinreH aliblHbIH, GipiHLLI caHbl

CoHbimeH byn Mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHpaipinreH KyHiH 6ingipeai.

Kocankbl 6enwekrep

Tek kaHa TynHyckanblik KARCHER kocankbl 6enwekrep
konaaHbiHbI3. Kocankel 6enektepaiH cypeTTeMeci
OCbl HycKaynblKTbIH COHbIHAA GepinreH.

Kayincizaik kypanpapbl

A ABAWJIAHbI3

Kayinci3dik KypandapbiHblH MaKkcambl KOr0aHyWbiHb!
KayinmeH cakmaHObIpy, ocblnapdObl e32epmyae Hemece
blKblrIacchbl3 Kanobipyra 6onmadiobl.

KbicbiMAbIl peTTeriw

KbicbIMAbI peTTerili )XyMbIC Ke3iHae KazaHaarbl
KblCbIMAb! €H, XOFapfbl GipkanbINTbl Mernwepae cakran
Typaabl. KazaHaarbl XXyMbIC KbICbIMbIHbIH, €H OFapfhbl
[eHreniHe XeTKeHAe, XbINbITKbILL 3NeMeHT eweni, an
Oy LUbIFbIHBI HBTUXKECIHAE KbICbIM TOMEHAEecCe, KarTa
Kocblnagbl.

KasaH TepmocTaThbl

KasaH iwiHge cy 6bonmaraH akaynbl xaraanaa,
KasaHgarbl TemnepaTypa keTepinei. KasaH
TepmocTaThl XbiNbITyAbl ewwipedi. KaneinTb
KONAaHLICTbI ka3aH ToNTbIpbIIFaH GonFaHaa
XanfacTblpy MyMKiH.
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Kayincisaik TepmocTtarhbl

Erep kaTe HaTUXeciHae KbICbIM PEeTTerilli XoHe Ka3aH
TepMoCTaThl iCTEH LUbIKCa oHe ByiibiM WamanaH Tbic
Kbl3ca, kayincisgik TepmocTatbl OyibIMabl eLwipesi.
Kayincisgik TepmocTaTbIH Kepi kanbinka kanTapy yLuiH
exinetti KARCHER kbiameT kepceTy 6enimiHe
xabapnacbiHbI3.

Kayincisaik kannakwacbl

Kayincisgik kannakLwachsl COHbIMEH KaTap LUeKTey
knanaHbl 6onbin Tabbinagel. On kasaHape! 6y
KbICbIMbIHbIH KOTepinyiHeH kopFanabl.

Erep KbicbiM peTTerili akaynbl 6onca xaHe KasaHaarb!
By KbICbIMbI KeTepince, LWeKTey KnanaHbl allbinagbl
aHe By Kkayincisaik kannaklwach! apkbirbl CbipTka
LWblFagbl.

BynbiMabl KanTagaH nanganaHap angelHaa ekineTTi
KARCHER «kbI3mMeT kepceTy 6eniMiHe xabapnacbiHbI3.

ByibiM cunartramachl

Ocbl nanganaHy HyckayblHAa TOMbIK KUbIHTbIK
KepceTinreH. Mogenbre 6annaHbICTbl XeTKi3iny
KenemiHae esrewwenik 6onaabl (kanTamaHbl kapaHbi3)

= CypetTtep 6ykremeni 6eTre A
KapaHbi3! S

A1 ByWbIMHbIH 3NeKTp po3eTKachkl KaknarbiMeH

A2  Cy caybITbl

A3 Cy bGarblHa apHanfaH TyTka

A4 AybICTbIPbIN-KOCKbILL

A5  Backapy naxeni

a Kepcertkiw - OFF kyni

b KepceTkiw - Cy xeTkinikciaairi (KbI3blJ)

c KepceTkiw - XKbiny (KACbIIT)

d MwuH. 6y aeHrewi

e Tanganmans! 6y kywwi

f Makc. 6y aeHrei

g By peHreiii - Vapohydro cyHKUMsICbI

A6  Kepek-xapakrap »aLuiriHe apHanfaH knanaH
bICbIpMachl

A7  Kayincisgik kannakLacsol

A8 Tacbimangay TyTkachbl

A9  BenwieKTepiHiH yCTafbILbl

A10 Kepek xapaktapabl cakTay OpHbl

A11 KyaT CbiMbIH CakTay OpHbl

A12 EpeH copy Lwymek ycTay YLUiH TyTKachl
A13 DnekTp Tokka kocy kabengep awacbiMeH
A14  [uckinep (2 paHa)

A15 BarbITTafbILL PoONnuK

B1 by nuctonerti

B2 by GepyaiH aeHremiH peTTeriw

B3  AxbIpaTKbiw Tynme

B4 BananapgaH KopfaHbIC

B5 by 6epy wnaHri

B6 by wrekepi

C1  HykTeni afblH Wwymeri
C2 [eHrenek Kbinwak

D1 Kon wymeri
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D2  Tykti maTagaH xacanfaH kan

E1  ¥3apTkbiw TyTiKTEpP (2 AaHa)
E2  AxblpaTkbi Tyrime

F1  EpeH Xyyra apHanfaH Lwymeri

F2  Bywipnik kaknakrap

F3  MwukpocdubpapaH xxacanfaH egeHre apHansaH
wy6Gepek

G1 Tart keTipyre apHanfaH TasiKlianap

Onuwus

H1 By KbICbIMbI-yTiK

H2 By axbIpaTKbibl (TOMEH)

H3  KepceTkiw - Xbiny (CAPFBINT)

H4 By axblpaTkbiLLbl (KOFapbl)

H5 By axblpaTkbillbiHa apHanfFaH GekiTkil
H6 TemnepaTypaHbl peTTeriw

H7 By wrekepi

Kbickalwa HycKaynblIK

= CypeTTep 2 6eTTe KapaHbI3

Cypet [ 1]
= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeWiH TONTbIPbIHBI3.

Cypet A
= by wrekepiH ByMbIMHbIH 3NEKTP po3eTkacbiHa
canblHbI3.

Cypert 3]

= Keni awacblH eHrisiHi3.

= AybICTbIPbIN-KOCKbILLTLI @iHaNABIPY apKblibl
GyiibIMAbI KOCbIHbI3.

CypeTt 4]

= bakbinay wambl - XKbiry )acbln mycrneH
XKbIMbIbIKMadobl.
Kbi3y Gakbinay wambl TypakTbl XaHfaH keaae by
TasanarbilUbl XyMbICKa AaiibiH 6onaabl.

Cypet 5]
= Xabgblktapabl 6y nucToneTiHe xanfaHbI3.
= By viHTiperiH 6acblHpI3.

= CypeTTep 6ykTemeni 6eTTe
KapaHbi3!

ByibIM Kepek-XapaKTapbIH OpHaTy

= Cypert A
ByibiM po3eTkacblHbIH KaKnaFbiH allblHpbI3.

= by wrekepiH OyibIMHbIH 3MEKTP po3eTKacbiHa
ThbiFbI3aan eHrisiHi3. CoHbIMEH KaTap LUTekep
LepTnek ecTineTiHaen 6onbin, opHaTbINybl KAXeT.
AXblipamy YWiH:
ByNbIMHBIH 3N1eKTp po3eTKacCbIHbIH KaknarblH
TeMeH kapan 6acbin, GyNbIMHbIH 31eKTp
poseTKkacblHaH By LUTeKepiH TapTbin any Kepek.
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> Cypetrep N -E
KaxeT xabapiktapapl («XKababikrapabl kongaHy»
6enimMiH kapaHbI3) 6y NcToneTneH xanfaHbi3. Ocbl
YLUiH %ababIKTbIH alwbIK YLIbIH By nucToneTke
opHaTbIn, OHbl 6y NMCTONETTIH GNOKTaH LbiFapy
6aTbipmachiHblH (C2) opHaybiHa AeliH, by
nMcToneTiHe Kapan XblxbiTa 6epiHis.

= Cypert
KaxkeT GonraH xafganaa y3apTkbilw TyTiKTepai
KongaHy kepek. Ocbl yuwiH 6ip Hemece exi
Y3apTKbILW TYTIKTEPAI Oy NUCTONETNEH XarFaHpl3.
KaxeT xabablkTapabl y3apTKbIL TYTiKTiH 60C
yLIbIHA OPHATbIHbI3.

XKababikTapAabl axbipaTy

= bananappaaH KopraHbICTbl apTka OpHaTbIHbI3 (O
WiHTiperi KynbinTanfaH).

= Cypet
YKabablkTapablH 6enwekTepiH axblpaTy YLUiH,
6nokTaH WheiFapy 6aTbipmacelH 6ackim,

GenwwekTepai GipiHiH iLiHeH GipiH CybIpbIN anblHpI3.

Cy caybITbIH TONTbIPY

Cypet 1]

Cy caybITbIH Ke3 KefreH kesfe kanTa TonTbipyFa
6onagpl.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

Kip kenmipeiwumeH koHOeHcayusinbiK cyobl
natioanaHbaHbi3!

Tasanarbiw 3ammapdbl He backa Kocrnanapobl
(Mbicanbl, xynap) KylimMaHbi3!

Ta3a ducmurnbOeHaeH cydbl KondaHbaHbI3! Makc. 50%
oucmunb0eHeeH cy meH 50% Kybbip cybl.
XKaHb6bIp cybiH KondaHb6aHbI3!

TonTbipy yLWiH cy 6arbiH anein Tactayra 6onagbl
Hemece Tikenen bynbimaa TonTbipyFa 6onagpl.

Cy 6arbiH any

= Cy barblH Tik )XOFapbl KOTEepiHi3.

= Cy 6arblH cy LWyMeriHiH acTblHaH Tik "MAX"
6enriciHe AeniH TONTbIPbIHbI3.

= Cy barblH OpHaTbIHbI3 XaHe bekiTinvereHLue
6acblHbI3.

Tikenen 6ynbimpa
= Cygabl biAbICTaH LUYHKbIPFa KyMbiHbI3. "MAX"
GenriciHe AeliH TONTbIPbIHbI3.

Byibimabl ewipy

= bByibIMAbl TyPaKTbINbIFbIH KAMTamMachl3 eTeTiH

6eTKe KOMbIHbI3.

OneKTp awacbiH 3NeKTp po3eTkacbiHa CanblHpI3.

AybICTbIpbIN-KocKbIlneH OFF kyniHeH

TaHaanmansl 6y KyLi KyiiHe aiHanabIpblHbI3.

Kepcemkiw - XKbiny xacbln mycreH

XKbIMblTbIKkMadlobl.

= Kbiny kepceTkilli TypakTbl xaHbaraHLa KyTiHi3.
By Tazanafbill XyMbICKa AaWbIH.

HasapbiHbi3aa 60ncbiH

B By kasaHblHAa cy xok He a3 6ornca, cy copabbl
KOCbInagbl XaHe cyabl ¢y 6arbiHaH by Ka3aHbiHa
KoTapagabl. TonTbipy npoueci 6ipHeLue MUHYT anybl
MYMKiH.

B Bynbim ap 60 cekyHA calblH KnanaHabl Kbicka
yakbiTka xabaabl. byn knanaHHbIH TypbIn KanybiH
6ongbipmaiiabl. XKymcak wepTy Ablbbickl Aa
ecTineai. by wWeiFapbinbIMbiHa acep eTinmenai.

vV

Cyabl ecenen Kyt

Cy barblHAa cy ok 6onrFaHaa KepceTkiw - Cy

XKETKINIKCI3Air KbI3bln TYCMEH XbIMbINbIKTabl )XaHe

curHan ablobichl ecTineq,.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeWiH TONTbIPbIHBI3.

HasapbIHbizaa 6oncbiH

B By kasaHbiHAa cyabiH XKeTKinikcia Menwepi 6onFaH
Ke3iHae, Cy COpFbilLbl aBTOMATThl TYPAE Cyabl CY
pesepByapbiHaH Oy kasaHblHa xibepeai. Cy 6arbl
60cC kesiHae, cy copfbilbl By kasaHbiH TONTbIPa
anmMangbl aa, 6y WbIFbIHbI kamanbin xabbinagp.

B Kbicka apanbikTapaa Cy Copfbillbl By KasaHbIH
TONTbIpyFa apekeTTeHei. Erep TonTbipy coTTi
opblHAanca, Kbi3bin 6akbinay LwamMbl ceHesi.

By menuwepiH pettey

LbiFaTbiH 6y MenLEepi aybICTbIPbIN-KOCKbILLMEH

6ackapbinagbl. llactaHy Typi MeH nactany

KapKbIHAbINbIFbIHA 6aiNaHbICTbl OCbl aybICTbIPbIN-

KOCKbILL MUHUManabl By AeHreniHeH (KeHin nacrany)

Makcumanapl 6y AeHreviHe AewiH (KaTTbl nactaHy)

napameTprepai opHaTy MyMKiHAiriH 6epeai.

Kon >eTKi3y KMblH )xepnepae opHanackaH KaTTbl

nacrany xarganbiHaa Vapohydro dyHKUmMsiCbl

KOImKeTiMAj.

By menwepiH opHaTy

= Kennosuuussbl axbipaTbin-KOCKbILITHI Gy AbIH
KaXKeT MerLuepiHe opHarTy.

= 6y 6epyaiH AeHremiH peTTerilliH Kocy, ocbl ke3ae,
angbiMeH 6y TanaHwacblH, 6y GipkanbInTbl
LWblKKaHLWa AeniH, kaHaan aa 6ip wybepekke
GarblTTay KaxerT.

ByibiMAbl icTeH WbIFapy

Cypet [

= bByiibiMabl ewipy yuiH, kockbilwTbl OFF kyiiHe
anHanabIpbiHbI3.

= OneKTp awackiH 3NeKTP po3eTKacblHaH LUbIFapbIn
anblHpI3.

CypeT K1

= by weifybl TOkTamaraHwa, 6y 6epyaiH AeHreniH
peTTeriwwiH 6acbiHbI3. EHAi BybIMHbIH By
Ka3aHblHAA KbICbIM XOK.

= bananapaaH KopfaHbICTbl apTka OpHaTbIHbI3 (BY
ViHTIperi KynbinTanfax).

= By/ibIMHbIH, 311EKTP PO3eTKaCbIHbIH KaKnafFbiH
TeMeH kapan 6acbin, ByNbIMHbIH 3NeKTp
po3eTkacbiHaH By LUTEeKepiH TapTbin any Kepek.

= KanraH cyapl cy 6arbiHaH 6ocaTbiHbI3.

Bynbimabl cakray

Cypet [d

Cypet [ 1 |

= [leHrenek KbinwakTbl Kepek-xapakrap »aLuiriHe
OpHanacTbIpbIHbI3.

Kon wymeriH y3apTKbIlW TYTiKKE eHri3iHi3.
¥3apTKbILL TYTIKTEPAi Kepek-KapakTapra apHanfaH
YCTafbILLKA €Hri3iHi3.

HykTeni afbiH LWIyMeriH kepek-)xapakrapabl cakray
OPHbIHA OPHaTbIHBI3.

EfieH xyyFa apHarfaH WwymeriH napk ycraybilbiHa
iniHis.

By xi6epyre apHanfaH LWNaHriHi y3apTKbiLL
TYTIKTEPAI aHanabipa opaHbi3 xkaHe 6y
TanaHWwaHbl €4eH XyyFa apHasfaH LwymeriHe
€Hri3iHi3.

KyaT cbiMbIH ©3iHiH cakTay OpHbIHa
OpHanacTbIpbIHbI3.

L 2

v
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XababikTapabl KonaaHy

MaHbI34b1 KongaHy Typarnbl Hyckaynapbi

Xep 6eTiH Tazanay

By TazanarbilwbiH kongaH6ac 6ypbiH egeHai ChinbIpy He
LuaHcopFbinay ycbiHbinaabl. Ocbinaniia efaeH binFanabl
Tasanay anapliHaa Kip/6oc KoKbIcTaH Ta3anaHagb.

ToKbIMaHbI XaHapTty

Tokbima byiibiMaapbiH Tazanayabl 6actamac 6ypbiH,
anabIMeH kepiHGeNnTiH aliMakTa TokbIMaHbIH 6y acepiHe
TYPaKTbINbIFbIH TEKcepy kaxeT. AngbiMeH BymeH
TasanaHbl3 a, KenTipin, MaTaHblIH, TYCi, NiLliHi e3repyiH
TeKCepiHi3.

KanTtanraH, )anaTtbinfaH HeMece nakTanfaH
GeTTeppai Tazanay

Ac 6enmeciHiH xaHe yi xuhasbl, eciktep, napkeT
CUSIKTbI NakTasnfaH Hemece xacaHbl MaTepuangapmeH
kanTanfaH 6eTTepai TasanaraH kesge, 6anaybis, xuha3s
nonmTypacsl, XxacaH4bl MaTepvuanaaphaH xacarnraH
6eTTep xaHe cbip GeniHin, Tycin kanybl, AakTap nanga
6onybl MymkiH. Ocbl 6eTTepai Tazanay kesiHae MaTaHbl
KiLLKEHe KypFaTbIHbI3 XoHe 6eTTepiH CypTiHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI3

XKancbipbinraH xuekmepee 6y0bi baFbimmamanbi3,
cebebi xabbICMbIPFbIW MYCIn Kasybl MYMKIH.
BylibIMObI nak XarbliMaraH arall Hemece napkem
edeHOepdi ma3anay ywiH natidanaHbaHbl3.
OWHeKTepAi Tazanay

Cyblk aya pavibl kesiHae, acipece KbiCTa, Tepese
aliHeKTepiH, aliHek 6eTiH ByMeH akbipblHAan exaen,
XbINbITbIHbI3. OCbiNaiia, 8NHEKTe XapblKWwakrapabiH,
navga 6onyblHa aKenyi MyMKiH a/iHeK BeTiHiH,
nedopmaunanaHy kepHeyi Tyceai.

CopaH keiiiH Tepe3e 6eTiH kon GypiKKiLLIMEH >XoHe
KanTamameH TasanaHpl3. CyaaH 6ocaTy yLiH pakenbai
KonaaHblHbI3 HeMece 6eTTepiH KypFak eTin CypTiHi3.
HA3AP AY[JAPbIHbI3

Tepese xaKkmaybIHbIH NlakneH KanmarfaH xepriepiHe
HyKcaH Kenmipin anmac ywiH, 6ydbl oraH kapali
barbimmamaHbi3.

By nuctoneri

Ci3 6y nucToneTiH cantamanapchi3 Aa naiganaHa

anacel3, Mbicanbl:

—  inyni TypraH kuimaeri xeHin 6ypmenepai keTipy
ywiH onapgp! 10-20 cM KaLwbIKTbIKTaH BymeH
©HOEHi3.

—  ecimaikTepaeH LaHnabl KeTipy ywiH. Con yuwiH 20-
40 cM KallbIKTbIfbIH CaKTaHpbI3.

—  WaHAabl binFanabl KeTipy YLUiH, oCbl MakcaTTa
wybepekTi aznan 6ymeH enaen, oHbIMeH xuhasgbl
CYPTIHi3.

HykTeni afbIH wymeri

Cypet

= HykTeni afbliH WymeriH 6y nucTtoneTiHe
OpHaTbIHbI3.

Tasanay canacbl HyKTeni afblH LWYMETiHiH KiprneHreH

Xepre XakblHAbIFbIHA Toyenai xxofapbinanael, cebebi

TemnepaTypa MeH KbICbIM LLYMETIHIH LWbiFa 6epiciHae

€H, ofapbl 6onbIin Tabbinagbl. Kon xeTyre KubiH

Xepnepai, pyranapael, apmaTypanapabl,

cyafapnapasl, WyHFbINLanapabl, AapeTxaHanapabl,

)anoaunepai )aHe XblbITy 6aTapesinapblH Tasanayra

acipece Tuimai 6onbin Tabbinaabl. OKTiH KaTbin KanfaH
epnepiH bymeH TasanayablH angbiHaa cipke cybiMeH
Hemece NMOH KblLLKbINbIMEH Cynan, cipke Cybl 5 MUHYT
ilWiHae acep eTy YLWUiH TOChIN, cogaH KeniH ymeH
Tasanan, keTipyre 6onagpi.

LvnuHapnik Kbinwak,

Cyper E

= LvnuHapnik KbinwakTbl WyMeriHe OpHaTbIHbI3.
LinnuHapnik KeinwakTbl KOCbIMLIA pPeTiHAe HyKTeni
arblH LWyMmeriHe opHaTyfa 6onagbl. KpinwakneH
TasanayAblH apkacbiHAa, TypbIn KanfaH Kipnepai
OHalblpak keTipyre 6onagabl.

HA3AP AY[APbLIHbI3

Te3 akaynaHambiH 6emmepdi ma3sanayra kenmeloi.

Kon wymeri

CypeTt

= Kon wymeriH 6y nuctoneTiHe OpHaTbIHbI3.
Kon wymeriHiH ycTiHAeri kanTamaHbl TapTbiHbI3.
Ocipece ynkeH eMec, xyyra 6onatbliH 6eTTep yLUiH
Xakcbl kenefi, Mbicasnbl, Ayl kabuHanapbl xaHe
aviHanap YLUiH.

EpeH xKyyfa apHanfaH wymeri

XKyyra 6onaTblH 6apnblk kabblpFa Hemece eaeHai
TeceMAep YLLUiH XaKCbl keneai, Mbicarnbl Tac egeHaep,
kadenb nnutanapsl xaHe MNMBX xacanfaH egeH
Tecemzepi yLiH. ©Te kipneHreH 6eTtepae Oy y3arbipak
acep eTy MakcaTblHAa 6asty XyMbIC iCTEHi3.

Hyckay

Erep TasanaHaTblH TeceM YCTiHAE XYFbILL 3aTThlH,

Hemece NonupnenTiH aMynbcusnapabiH kanablkrapbl

kanca, oHaa 6ymeH Tasanay kesiHae, eaeHae

cbI3blkTap nanaa 6onybl MyMKiH, onap sgeTte 6ymeH

Tasanayapl bipHelle peT kongaHFaHHaH KeniH

KOoWblnaabl.

CypeT

=  ¥3apTKbiw TyTikTep By NUcToneTiHe XanfaHb3.

= EpeH copy wyMeriH y3apTKblLL TyTikke GeKiTiHi3.

CypeTt

= EpeH wybepekTi efeH XyyFa apHanfaH LymeriHe
BeKiTiHi3.

—  ¥3apTKbILW TYTIK Tik TypMaraHLLa OHbl anfa kapaw
EeHKENTIHi3, HOTUXKeCIHAE eeH COopY LUYMETiHIH,
Gyitipnik kaknakTapbl TOMEH xabblnagbl.

—  EpeH copy wymeriH egeH xyyra apHanfaH
wy6epekke KolblHbI3 Aa, Bynipnik kaknakTap efeH
XKyyFa apHanfaH LWy6epekTiH eki eHaipmere Kipyi
THiC.

—  ¥3apTKbIW TYTIKTi KAaNTagaH apTka eHKENTIHI3,
HaTuxeciHAe Bymipnik KaknakTap KynbinTaHagbl
XoHe LWybepek egeH copy wymeriHe 6epik
GekiTineai.

EneH xKyyra apHanfaH WwyMeriH napk no3uumsicbiHa

KOMWbIHbI3.

CypeTt

= KyMbICTbI TOKTaTKaH Ke3aie, €4eH XyyFa apHanfaH
LWyMeriH Napk ycraybilblHa iniHi3.

KK -8
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By KbICbIMbI-YTiK Kyprak ytikrey

HA3AP AYJAPbIHbI3

Kyprak ymikmey ke3siHOe Oe ka3aHOa cy 60s1ybl Kepex.

= YTikTeri TemnepaTtypa peTTeyilliH eHaenin xaTkaH
KMiMHIH, 3aTblHa 6anaHbICTbl OPHATLIHbI3.

HasapbIHbi3aa 60ncbiH

m  Bis 6yabl 6encenai Typae xytateiH KARCHER
YTiKTEY YCTeniH KonaaHyabl ycbiHaMbI3. Ocbl
YTiKTeY yCTeni Ci3 caTbin anfaH acnanka oHTansnbl

Typae cavikec kenegi. On yTikTey apekeTiH +  Cunretnka
XeHinaeTeai xeHe XbinaamaaTtaabl. Kes kenreH e« XKyH, xibek
mgrnaﬂ,qa 6y,c_u>| ©TKi3eTiH, Topnbl Herisi 6ap ees  MakTa, 3bifbIp
YTIKTEY YCTeniH KonpaHy Kaxert.
B YTiK XanfaHraH kesae 6y AeHreitiniH VapoHydro HA3AP AYAPbIHbI3
(PYHKLMSACHIH OpHATNaHbI3, STNEce YTIKTeNreH iw KuiminizOe 6aceiniraH ymikmey xoHe masanay mypasb
Kuim binFanabl 6onagsl. aKnapammeal KapaHbl3.
> ByMeH TasanafbIlTbIH iWiHAE Tasa, KybbIpbl cy =>  YTiKTiH 6aKbinay Wwambl eLKeH COH, YTiKTeysi
6ap ekeHairiHe Ke3iHi3ai XKeTKi3iHj3. Gacrayra 6onagbl.
= YTikTeri 6y WwTekepiH 6¥l7lbIM.H!:I|‘-| 3neKkTp KYTY MeH TeXHUKanbIK TeKcepy
po3eTKacblHa Tbifbl3fan eHrisiHi3. CoHbIMeH kaTap
LUTeKep LepTnek ecTineTiHaen 6onbin opHaTbINyb! XyMbiCTapbl
KaxeT.
Kepcemkiw - Ymik xacbin mycrieH mypakmai By KasaHbIH waio
KaHalbl By TazanarbllwbiHbIH 6y ka3aHbIH 6akTbl ap 8 peT
. TONTbIPFaH CalblH LLANbIHbI3.
> Ey TasanarbllubiH HYCKayrbIKTa cunatTanfaHaan = OnekTp alacbiH 3NeKTP po3eTKacblHaH LUbIFapbIn
ICKE€ KOCbIHbI3. anblHbI3.
¥CbiHblrFaH Gy AeHrennepi: = by Tasanarbil CybifaHLIa TOCbIHbI3.
Nenreit Kuim MaTepuanaapsi > Sj};::;:::;)cammbla Hemece GyVibiIMHaH
MwuH. 6y aeHreni Can XaHwWblSFaH kuimaep > Kepek-KapakTapas! KantafaH anblHpi3.
Makc. 6y neHreii [KMHCBI Cypet E
= by Tasanarbilbl gavibiH 6onFaHLua KyTiHi3. > zii?:;gapaﬂap HOLUITIHI KNanaH bICbIPMAChIH
Bymet yrikTey = Kepek-xapakTapAp! XaLWiKTEH LWblFapblHbI3.
Bapnbik TokbiMa ByibiMaap 6ymeH yTikTeniHe anaabl. = Kayincisaik kannakwacblH alblHbI3. On yLiH
OHan kynri maTanapgbl Hemece 6acbinFaH y3apTKbILW TYTIKTIH aLUbIK YLUbIH Kayinci3gik
©epHeKTepAi iLLKi XaFblHaH HeMece xacan KannakwacblHa OpHanacTbIPbIHbI3, 6afbITTaybILLKA
LUblfapyLUbIHbIH HyCkaynapbl GOMbIHLLA YTIKTEY KaxeT. €Hri3iHi3 )XaHe allblHbI3.
Hyckay = by kasaHblH CyMeH TonTbIpbin, 6enceHai Typae
Ocsl cesimTan ToksiManap ywiiH KARCHER BE 6006 OypbIHbI3. HaTuxkeciHae By kasaHbIHbIH TybiHe
Kapblnyfa kapcbl TabaHblH NaganaHy yCbiHbINaabl. werin KkanfaH Tart Tycegi.
= YTikTeri Temnepatypa peTTeyilliH (++/MAX) Cypert [
LUTPUXTi AMaNasoH iLliHae OPHATBIHbI3. = KasaHgarbl cyablH 6apnbifbiH TONbIFbIMEH TOrin
= YTikTiH Bakbinay Wwambl eLWKEH COH, YTikTeyai TacTaHbl3.
Hycf:;TayFa Gonapg!. By Ka3aHbIHaH KaK KeTipy
By yTik TabaHblHAA KOHAEHcAT peTiHAe Lerin kanmaybl Kak kasaH kabblpranapbiHga 6onaTbliHAbIKTaH, 6i3
KeHe YTIKTen TypFaH MaTaHbIH YCTiHE TaMLUblinamaybl KaKTbl Keneci aparnblkTa KeTipin OTbIpyAbl YCbIHAMbI3
YLWiH, yTik TabaHbl bICTbIK 6onybl THIC. (TF = 6akTbl TONTLIPY):
= By axblpaTKbILWbIH KOFapbl H? TeMeH 6acblHbI3. Cy KaTThinbifbl “dH mmoll | TF
— Byabl uHTepBanabl Xibepy: by axbipaTKbILWbIH
6acblHbI3. AXbIpaTKbIL 6ackinbIn TypFaH yakbITTa | |xymcak 0-7 0-1,3 100
gy Ulblfapblﬂaﬂlz- '6 5 Il |opTa 7-14 1,3-2,5 |90
- 3aK yaKbITTbI By Xibepy: By axblpaTKbiLLbIHbIH,
6eKiTI¥LIJiH 6eKiTinymereH|?.|)é agTKa Te?prlels. By Il |xepmexk 14-21 |2,5-38 |75
y3aK Wbirapbinagbl. bocaty yuwiH GekiTkiwTi anfa IV |aca kepmek >21 >3,8 50

Kapan 6acbiHbI3.

Hycka
= by bipkenki keTnereHLue yTikTey 6acbiHaa Hemece vekay

. . .. K¥6blpﬂbl CyAblH KaTTbIfbIfbIH CyMEH KamMTamMachblI3 eTy
YTIKTeyal TOKTaTKkaHHaH KeuiH anfalukbl 6y afblHbIH GaCKapMaCbIHaH Hemece KOMMYHanbl WapyaulbinblK

5 Martara TypanaHbl3. 6.6 i L BeJomcTBONapbiHaH 6inyre 6onagbl.
Nepaeneppi, kuimAi, T. 6. GymeH eHaey YL, yTikTi = 3reKTp alwacblH 3MeKTP Po3eTKackiHaH WbiFapbin
Tik ycTayra 6onaabl. anblHpI3.

By TasanarblLl CyblfaHLIa TOCHIHbI3.

Cy 6arblH 60caTblHbI3 HeMece ByibIMHaH
LUbIFapbIHbI3.

Kepek-apakTapabl kantaaaH anblHbI3.

vy
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Cypet

= Kepek-xapakrap XaLUiriHiH KnanaH biCbIpMacbIH
allbIHbI3.

= Kepek-xapakTapAbl XoLWIKTEeH LUbIFapbIHbI3.

= Kayincisgik kannakwachblH albiHpi3. On yLwiH
y3apTKbILL TYTIKTIH alublK YLWbIH kayincisgik
KannakLacblHa OpHanacTbIpbiHbI3, 6aFbITTaybIWKa
EHri3iHi3 XeHe allbIHbI3.

Cypet [d

= KasaHpafbl cyablH 6apnblfblH TOMbIFbIMEH TEriN
TacTaHpI3.

> TarTsl keTipy ywiH KARCHER komnaHusicel
eHipreH TaT KeTipyre apHarnfaH Tasikwanapabl
KongaHblHbI3. TaT KeTipyre apHanfaH 3aTTbl
nanaanaHfaH kesge, opayblllblHAA KENTipinreH
Merepney GonblHLLIA HyckaynapFa Hasap
ayaapbiHbI3.

= TaTThl KeTipyre apHanfaH epiTiHAiHI ka3aHFa
KyVbIn, OHbI CON Xepae 8 caraTka KanablpblHbI3.

=> 8 cafaTTaH KeliH TaTTbl KeTipyre apHanfaH
epiTiHAiHI TeriHi3. KasaHaa epiTiHAiHiH kanablK
MernLiepi kanagpl, COHAbIKTaH TaTTbl KeTipyre
apHanfaH epiTiHaiHiH 6apnblk kKanablKTapbiHaH
apbiny yLWiH, KazaHabl 2-3 peT Cyblk CYyMeH
KYbIHbI3.

Cypet [d

= KasaHpafbl cyablH 6apnblfblH TOMbIFBIMEH TOriN

TacTaHpl3.

Kayincisgik kannakLiacbiH y3apTKbiLL TYTiKNeH

BeKiTiHi3.

Cy 6arblH TONTbIpY

By TazanarblILL XyMbICKa AANbIH.

Xab6abIKTapAbl KyTy

L 7

Hyckay

EneH xyyra apHanfaH wybepek neH Kon LymeriHe

apHanfaH kantama anfblH ana XybifiFaH )aHe onapabl

6ipaeH xyMbicka nanganaHyra 6onagbl.

= EpeH xyyra apHanfaH wy6epek neH kantamaHbl
Kip >yfblll MawmHaga 60 C TemnepaTtypaga
XybIHbI3. LLlyGepekTepai yy kesiHae Kipai watora
apHanfaH 3aTTapabl nanaanaH6aHbl3, onap Kipai
CiHipin anybl MyMmkiH. TykTi wy6epekTepai
kenTipriwTe kenTipyre 6onaabl. MukpodunbpaaaH
XacanfaH wy6epekTepai kenTipriwTe kenTipyre
6onmangsbl.

Kepeprinep 6onfaHaa kemek any

KemwiniktepgiH cebebiH acTbiga kepceTinreH TidiMre
cavikec O3iHi3 )05 anybiHbI3 MYMKiH. KyaikTi
Xafjannapaa Hemece ocbiHAa aTanfaH emec cebebi
xargannapaa Keiamet Kepcety 6enimiHiH apHanbl
MamaHAapbIMeH xabapnacbiHbl3.

blcTbIk CY XblNblHY YaKbITbl Y3aK
By kasaHbIHAa TaT nanpa 6onabl.
= KasaHHaH TaTThl KeTipy
By xoK

Kepcertkiw- Cy xeTkinikcisairi Kbi3bin TycneH
XbINbINbIKTaWAbl XaHe CUrHan AbIobICkl ecTineai.

Cy 6arblHaa Cy oK.
= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeiH TONTbIPbIHbI3.

KepceTkiw - Cy xeTkinikci3airi Kbi3bin TycneH

XaHaabl.

By ka3aHblHAa Cy 0K, COpFbILITBIH Kbl3yAaH

KOpFaHbICbl eLWipinai.

= BylibiMabl iCTEH LUbIFAPbIHbI3.

= Cy 6arbiH "MAX" 6enriciHe AeWiH TONTbIPbIHbI3.

= By#bIMAbI KOCbIHbI3.

Cy 6arbl fypbIC OpHaTbINIMaFraH He o4aH kak

KeTipinmereH.

= Cy 6arblH anblHpI3 )XaHe LWanbIHbI3.

= Cy 6arblH opHaTbIHbI3 XaHe BekiTinMereHLwe
6acbIHbI3.

By 6epyaiH AeHrei peTTeriwiH 6acy MyMKiH emec.

CakTaHaplprbiluneH / 6ananapabiH Kocbin xiGepyiHeH

KOopFayMeH >kabblnbin Kkangbl.

= bananapaaH KopfaHbICTbl anablHa OpHATbIHbI3.

By KbicbIMbI yTiri cyabl "Tykipeai"!

= TemnepaTypa peTTerilliH *** pazacbiHa KOMbIHbI3.

= By TasanarblllblHbIH Ka3aHbiH LWaiibiHbI3 HeMece
KaKTbl KETipiHi3.

By aeHreninii Vapohydro pyHKUUACHI OpHaTbINFaH

= AybICTbIPbIN-KOCKbILLITHI TanaanMansl 6y KyLwui
KyWiHe aliHanabIpbiHbI3.

YTikTeyaeri y3inicreH keiH 6y KbiCbIMbI YTiriHEH cy

TaMLWbINapbl WbFYbl MYMKiH.

Erep ysinictep y3akka cosbinca, 6y Ky6blpbiHAaFbl 6y

KOHAeHcaumsinaHagbl.

= bByablH GipiHLwi afbiHbIH 6enek maTara H6aFbITTaHbI3.

CyAblH GMiK WbIFYbI

By kasaHbIHAa TaT nanpa 6onabl.
= KasaHHaH TaTThl KeTipy

TexHuKanblK Marnymattap

OnekTpre Kocy

OnekTp KepHeyi 220-240 V
1~50 Hz

Kopray napexeci IPX4

Kopray knaccel |

XyMbic cunaTTapbl

Kbiny eHimainiri 2200 Bt

YTIKTiH XKblny eHimMAainiri 700 Bt

KbICbIMHBIH, €H >XOFapfbl 0,42 6ap

AeHreni

XKbiny yakbITbl 3 MuHyT

By kenewmi

¥3aK yakbITTbl By xibepy 60 r/mMuH

By afblHbl Makc. 150 r/muH

Vapohydro 250 r/mMuH

TonTblpy Menuiepi

Cy barbl 1,5 n

By ka3aHbl 05 n

Kenewmi

ByMbIMHbIH KEpek- 6,0 kr

»apakTapchl3 canmarbl

¥3bIHAbIFbI 439 Mm

EHi 301 mm

BuikTiri 304 mm

TexHukanbiK e32epicmep nalida 6onbin Kanyb!
MYMKiH!
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ApHaiibl XxabablKTap

Tanchlpbic Homepi|

Comfort Plus eaeH copy wymeriHe 2.863-020
apHanfaH WarblH TanwbIKTb
TasanarbIw maTa

JKorapbl cananbl WarblH TanlwblKTapaaH xacanfaH 2
KYMCaK e[lEH XyyFa apHarnfaH wyGepek.

LUarbIH TanwbIKThl Ta3anarbilw maTa, 2.863-174
XKyMcak Kkantama

YKorapbl canansbl WarblH TanwblKTapaaH xacanfaH 2
KyMcak kanTama.

AnoHX KanTamachbl 6.370-990
MakTtagaH xacanfaH 5 kantama

Liunuuapnik Kbinwakrap komnnekri  2.863-058
4 HyKTeni afblH WYMeriHiH LMIMHAPNIK KbinLakTapbl

Xe3aeH xacanfaH Kbin 6ap 2.863-061
UMNUHAPANIK KbINWaKTap KOMNNeKTi

KaTTbl KipriepAi keTipy ywWiH. Vineanabl cesimTten emec
TeceMaep YLUiH.

Kbipfbiwbl 6ap uMnuHApniK Kbinwak 2.863-140
Eki kaTap xbinyFa TesiMai Kbingapbl )XoHe KbIpfbiLlbl
Gap unnuHapnik kbinwak. CesiMtan Tecemaep yLiH
KongaHyfa 6onmanabi.

YnkeH AeHrenek Kbinwak 2.863-022
YnkeH Tasanay 6eTiHiH apkacbiHaa kebipek
nanganaHy MyMKiHaikTepiH 6epegi, acipece ynkeH
GeTTepae.

Kyat wymeri xoHe KeHeuTiM 2.884-282
KvbIH KON >eTki3ineTiH xxepnepai (Mbicansl,
GypbiluTap) xofapbl Tasanay kabinetiveH Tasanayra
apHanfaH.

By Typ6okbinwarbi 2.863-159
Aca kaTTbl KeTipyai Tanan eTeTiH Tazanay
XKyMbICTapblHa apHarnfaH

ToKbIMaHbl KyTy Wymeri 4.130-390
Kuim MeH TokbiManapapl xxaHapTy apHanfaH.
Tyckafas Tasanafblilbl 2.863-062
Tyckarasgap MeH XeniM kanablkTapblH KeTipyre
apHanfaH

Tat KeTipyre apHanfaH TasKwanap 6.295-206
By KbICbIMbI-YTikK 2.863-209
Kapbinyfa kapcbl TabaH 2.860-142

CesiMTan matanapabl yTikTeyre apHasnfaH.
BenceHgai yTikTeyre apHanfaH ycten 2.884-933
AB 1000

Epayip KyaT yHemzey apKbinbl eTe xofapbl yTikTey
HaTuxenepiHe apHanfaH (Tek 230 B yuuiH)
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